Noha ‘Abd —-El ‘Aal Salem

Ten Greek Papyri from Cairo Museum ®

This collection consists of ten unpublished papyri. Unfortunately,
most of them have neither provenance nor date indicated. The places of
discovery of most of them are recorded in Cairo museum registrations. They
are dated according to paleographical evidence or other evidences. In this
thesis, the documents are arranged chronologically.

No | P.Cair.mus. C.G. No. | Type of Document Date
1 10709 A part of a private L etter 1°

2 10499 A fragment of deposit repayment | 2" AD
3 10705 An Official Document 3“AD
4 10643 A fragment of a Receipt 4" AD
5 10513 A Petition to an Exactor 4" AD
6 10490 A fragment of a Petition 4" AD
7 10514 A part of an agreement of sale 4" AD
8 10614 A part of a private letter 4" AD
9 10545 A fragment of a private letter 4" AD

10 10746 A Receipt 7" AD

(") Master in Papyrology Supervised by Prof. Alia Hanafi Hassanien Prof. of Papyrology
and classical studies.
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1. A part of a private Letter
P. Cair., mus. C. G. 10709 21.4x19.7cm.  Prov. Unknown 1% AD.

This papyrus is a part of a letter in 12 lines. Unfortunately, the head of
the document has been cut off. The right margin measures 2.1 cm., the left
3.2cm., and the bottom 6 cm. It has a few small wormholes. The script runs
parallel with the fibers. Four vertical folds are visible. This papyrus is
stocked on cardboard, therefore it is not possible to know if verso is blank or
not.

The handwriting is a semi-uncial hand. On paleographical grounds it
can be dated to the first century AD. It similar P. Oxy. Il, 246 (66 AD.); 270
(94 AD.); cf. E. G. Turner, Greek Manuscripts of the Ancient World,
Oxford, 1971, Plate 15, (Oxy.; end of 1* BC. or the beginning of 1% AD.).

This private letter may be dealing with financial affairs since there is a
promise to do kaBfkovta. It is not clear if these KoBfikovta are just a
due or dues of payment. It may relate with land since there is an indication
to rent in kind £xpdprov |. 8.

Recto: —

].mt[

poo| lxawtal en|

mapd[  JavBpwmol dryat-

Ddtotov Eyw O]  kal-

5 Bnkovta oMo W €1¢ TO Kol T[o1g]
Todlolg Kol Tl Apy1Bidvo[t Kol
TNl Bac1TL--- deryBnva oL de
OMWE AVTLYPAWYWOCT SOK® EKOOPLOY
YPAWQL GOl Kol Tolg AAAOLG ATIOLCX O-

10 Aovuévorg obtdv. 0~ ApyBlavog
ETILTPOTOC DV TMV TTPAYUSTWY
TOLEL. £pp( ).
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Correction:
L. 11tV mparyudtwy (I. To TpdyuoTo)

Translation:
From line 4: ....on the other hand I myself shall do the payments due

“kaBnKovta” for having been mentioned for both the children (young
slaves), and Archibianos, and Thasis(?).

But, I think, that | wrote to you and to the others who are occupied
with him. in order that, they may rewrite again about the rent in kind

(ExdpOp1ov). Archibianos, as he being epitropos, does the affairs.
Greetings.

Commentary:
1-]Jemit[ uncompleted word, it seems to be gmnitponog, but there is
no evidence to confirm it.

2- Jxowto e[ This group of letters may form two words, the first is
a suffix Jxawta, that seems to be an ending of a participle or a noun 3
declension noun in accusative case. The other letters seems to be a prefix of
a word begins with em[.

3- &vBpwmo[ : Because of the right side margin, the reading of the
last letter is not clear. The word’s meaning may be related with humanity,
like &vBpwmd[TNTaL and it may agreed with the superlative &yaBwtortov.
If this supposition is correct, the meaning will run as “throughout your
humanity and your goodness

4- dyobwtdtov, The superlative &yobwtatog is used as
BeATioTOC, but the latter form BEATIcTOC is more common. See F.T.

Gignac, A Grammar of the Greek papyri of the Roman and Byzantine
Periods, vol. Il, Milano, 1981, pp.146-7.

In the first three centuries AD this adjective was used, as an honorific
adjective not related with official position. It was used commonly in private
letters, cf. “ &vdpa. AyaBdTatov”; P. Mich. V, 244, 4 (43 AD.); P.
Brem. 5, 6-7, (117-19 AD.) P. Mich. VIII, 498, r, 8, (Karanis, IIAD.); “
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T dyabwtotw cov OlAw”; P. Par. 18, r, 3, (?; UNIAD.);
“Gryol®atortédv pov viov”’; P. Ryl. TV, 691, r, 18“tnv &yoBdtotny
cov Buyotépa”.

-ka@fikovta ‘The proper, fitting” cf. P. Oxy. I, 115,5-6, (Il AD.)
“xol mavto.  dca fliv kabnkovta EmMoinoo Kol mowTteg oL EUol”
“and I did everything that was fitting, and so did all my friends”. It may
also mean one’s due, always concerns due of payment. In this case it may
follow by words such as &xddpro,toKOLE cf. BGU VIII, 1822, 22,
(Herakleopolite, 1% AD.); SB VI, 89, 2, 23 (Bousiris, 1 AD.):PSI Ill, 173, 8
(Thinite, 2" AD.); PSI X, 1124, 23 (Teb.; 150 AD.); P. Mich. Inv. 4385 r,
47-8, (Karanis; 80 AD.)( = XV congress international de papyrologie,
Bruxelles, 1979, pp.75-85) “Ol KWOUOYPOUUATELG TA EV ATALTHCEL
dvta Exddprar kol kabnKovta o B Etel hAacowonooy” “the
village clerks were in the second year relieved, as to the payments in kind
and the fixed dues which were collectible.”

6- moldiolg: This word may refer to either children or young slaves.
The meaning of wocidioig here is inclusive followed by detailing that those
young Ttoi1diog are both Archibianos and Thasis.

“kort Tl Apy1BLdvm[t kol TNl OAc1T1”. It seems that the
aforesaid kobfikovta, is related with those mouidiolc. And this letter
informs the addressee that the writer has done these dues by himself.

cf. LI 3-7 ey 3&[ ko ]/OfKovTa TOINGWELG TO, Kol T[o1g],
Todlolg Kol Tl Apy1BLdvo[t Kol tht Odc1tL...detybnvot”
“.... on the other hand I myself shall do the payments due

“kaBnkoVTa” for having been mentioned for the children (young slaves),
both Archibianos, and Thasis.”

- Apy1Btdvwt The name Apy1Bidvmt didn’t occur in P. M. Fraser
& E. Matthews, A Lexicon of Greek Personal Names, in 3 vols. The
name Apyiplog is recorded in papyri cf. Preisigke, Namenbuch;
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Foraboschi, Onomasticon. The suffix -tavog which is a Latin origin, was
used originally to form adjectives from names in-ius. So, its usage was
extended to appellative. See L. R. Palmer, A Grammar of the Post-
Ptolemaic Papyri, London, 1948 vol. I, pt. I, p. 46.

The supervision of land was undertaken on the epitropos, who was
often freedman. He administrates the large estates as well as he was
responsible of all the payments related with the land, with the direction
outlines of the lord of the land. See J. Schwartz, “Le terre d’Egypte au
temps de Trajan el d’Hadrien, Archives de Sarapion”, Cd’E XXXIV 19509,
p. 348.

- ey Onvat A spot of ink could be observed under “x”.

This infinitive may be related to the preposition €1¢, which followed
by the article To in L.5 to form together articular infinitive with proposition.
g1¢ 1O devyOnva. The prepositional infinitive is very frequent in papyri.
One of the predominant meanings expressed by the prepositional infinitive
Is purpose. See B. Mandilaras, The Verb, 8839; 843.

8- o1 8¢ 6w AVTLYPAY oL doK® EKGOPLOY YPOW QL GOl

-exdOprov is a regular term for rent in kind as well as opo¢ is a rent
in money .

The letter O in Otwc¢ is written in a large size, by comparing it with
the other ones along the document. Reading the word £xd6p1oV after dokw®
is hardly difficult, but a letter like ‘k’ followed by clear ‘G0’ then ‘v’ could
be observed at the end of the word. The reading of £xdpOpLOV seems
somewhat right since there is a former indication to another sort of payment,
cf. 4-5 < xaBfkovta.’.

9- 10- kol To1g AAAOLG ATTOLCYOAOVUEVOLG O DTOVY.

The reading to the first letter (&) in the word “&mTacy OAOVUEVOLS”
is uncertain. May a full stop be observed after abtov. there is a trace of ink
after the first (0) of &macyolovuévolg the writer may intended to begin
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completing the word in the same line, but he changed his mind. cf. P.
Merton I, 90, 21, P. Cair. Isid., 81, 9,
“--Kal TOU AdeAPoL Hov ITepd &Aooy AOVUEVOL TtEPL TA dLdEP
ovto. o T® LITAPYOVTA” “and my brother Peras occupied with the
property belonged to him.”

2- A fragment of deposit repayment
P. Cair., mus. C.G.10499 8.8 X 5.7 cm. Prov. Arsinoite Nome 2" AD.

This light brown papyrus is described in Catalogue général des
antiquités égyptiennes du museé du Caire, eds. B. P. Grenfell and A. S.
Hunt, Oxford, 1903, as consisting of 15 lines but there are traces of
unreadable letters at the top of the document. The distance between these
traces of letters and the following line is the same as the distance between
the first three lines.

The papyrus is full of wormholes. It has been mutilated from all sides.
The ink is bolded. There are two demotic lines at the end.®) A bold line
separates the Greek text and the demotic one. The writing runs across the
fibers. The provenance is not recorded, but the mention of
2ToTONTIOC - ApmarydlBov, suggests that it may be from the Arsinoite
nome, especially from Socnopaei Nesus village cf. L. 13 note.

Two hands may be distinguished.

The first hand LI. 1-3 is a large cursive, while the second LI. 4-15 is a
small cursive hand. This 2" handwriting is similar to P. Vind. Worp 10,
tafel 10, Socnopaiou Nesos, (143-144 AD). The size and darkness of the
demotic hand resemble those of the second Greek hand; It seems impossible
to say if the same scribe wrote both.

The name in I. 13 named Xtotontiog * AprorydBov, is widespread
in Socnopaiou Nesos, particularly in the second century AD. cf. P. Aberd.
45,2 ff.,( Socnopaiou Nesos, 141 AD.); P. Vind.Tand. 26, 7;25, (Socnopaiou

)| am grateful to Prof. Dr. O. El-Ogazy, who kindly read to me the two Demotic lines,
which unfortunately are unclear.
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Nesos, 143 AD.); BGU 1l ,433, i, 4, (Soknopaei Nesos, 190 AD.); P. Amh.
I, 111, 6, (Socnopaiou Nesos, 132 AD.); SB I, 16, 9, (Arsinoite Nome,
155/6 AD.); SB XII, 10883, r, 3, (Socnopaiou Nesos, 158 AD.).

Another incomplete personal name appears in genitive case cf.
1.7] [lavedppeupéme. Whether this is a patronymic or reflects the to
grammar is unclear.

The general nature of this document seems clear. The papyrus is a
fragment of subscription of a receipt of repayment of a deposit cf. 11.4-5.

There are stipulation clauses indicating that this receipt may be a return of
this deposited money, cf. 11.6; 8-9, where there is a mention of an account,

AOYoUL.

The name of the LIOYpaLdpeDE can be read in the last two Greek lines.
The VoypadeOC always gives his name in the subscription that he writes
for his principals, sometimes also a signature, cf. comment I. 13; H. C.
Youtie, Yroypopeg: the Social Impact of illiteracy in Graeco-Roman
Egypt, ZPE 17, 1975, pp. 201-221.

Verso: |
1.1
l.nl 1wl &lpy[vlpio[v]
.ol
J....[ 1..[ 100.[ awg
5- ouoAo® | dme[c ynkéva[l] mop  abTou
&pyvplov] dparyuag x1Ad[g] Tprakol
].M¢ mopebET® Tt
IHIavedpepémg mopa|
]x Aoy kol obdev abf
10- ] .xAov obdE mo<T>e0VW V[
Jepov 3o¢ de Tov Adyou[
TUUNG &pyvpiov Spayuav|
1ZtototnTic  Apmarydifov [Eypdya
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vrep aJLTov un 18Eva a[L]TO[V YPAUUOTOL
2 Demotic lines.
15- T3..dj.tn.nmh

Dj.n.j n.k

Corrections:

l. 7- I. mopéBeTo l. 14- . €10éva
Commentary:
5 - bporo® ] &me[c lynkévalt] mop’ abtov

“I acknowledge that I] have received from him”
Using of the verb &méyw indicates to a declaration from one party
(creditor) to another one (debtor). the first party declare that he has receive a
loan or deposit completely. For this form cf. O. Montevecchi, La
Papirologia, Milano, 1972, p. 226; H. A. Rupprecht, Studien zur Quitting

im Recht der Graeko-Aegyptischen Papyri, Miinchen, 1971, p. 63.cf. BGU
IV, 1163, 6; P. Dura., 32, 13; P. Freb.1V, 59, 8; P. Mich. V, 337,1.

6 - &pyvplov] Spayuag XAta[g] tproko|
“One thousand and three hundred silver drachmae.”

This line indicates the amount which is 1300 drachmae. The restoring of
this line depends on line 12. &pyvplov dpouy Lmv.

-tploko[ It may be restored as tplockOvTaL or TpLOLkO[Clac].
7-1.m¢ mopébetm (I. TapEBETO) ALTD[

].m¢ It can be restored as o ]vtng. cf. P. Oxy. 2975, (198 AD.),
off. at® Mvika (v &V TN’ ALUOVIOKT TQ TETAPTW ETEL“Which
he deposited with him when he was in the Ammoniac (Oasis) in the fourth
year...”

8 - JTlavedpEppem the reading of the first letter isn’t clear whether it is
‘IT” or “T". Since the Egyptian masculine article is pronounced ‘p’ and the
feminine one ‘t’, proper names beginning with ‘I’ are often men’s names
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and those beginning with ‘T’ are women’s names. The prefix Ilow (Tow for
feminine) means he (or she) who belongs to. The second syllable indicates
the god’s name that was belonged to — vepEpwg crocodile. See Pestman,
The New Papyrological Primer, P. 46; For the meaning of Pa& Ta in
Egyptian language cf. W. Spiegelberg, Aegyptische und griechische
Eigennamen aus Mumienetiketten der ROmischen Kaiserzeit, Leipezig,
1901, PP. 26-27; G@G. Vittmann, “ Between Grammar, Lexicography and
Religion, Observation on some Demotic Personal Names”, Enchoria, band
24, 1997-8, PP. 90-102; Preisigke Namenbuch; Foraboschi, Onomasticon
s.v. Taveppepuic & ITaveppeuuic (ta) Pa-n- nfr-Hr.

9 - Ix Ay kol obdev adb[
*“ Thousands, and nothing”

Of course the translation here seems without meaning because of the
fragmentary case of the document. This line seems to carry a stipulation

formula as P. Oxy. III, 513, 55 ff. (receipt, 184AD.), “ Kol ob[OEV

abt]® Evkadm obte mept tovToL ohte TEpl dAAoL [obde Jvog An

A¢ ¢ mpdkertail” “and I have no claim against him with regard to this
or any other matter whatever, as aforesaid.”

13 - 1ZtotonTig - ApmarydBov* Stotoetis son of Harpagathus’

The name XtotonTig  ApnoarydBov is widespread in Socnopaiou
Nesos village. cf. P. Aberd. 45, 12, (Socnopaiou Nesos, 141 A. D.); P.
Lond. Il, 350, 2 (Socnhopaiou Nesos, 212 A. D.); P. Muench 11, (Socnopaiou
Nesos ,144 A. D.); P. Vind. Tand. 26, 7, (Socnopaei Nesus, 143 A. D.); P.
Vind. Worp, 10, 13, (Socnopaiou Nesos, 143/ 4 A. D.); SB XIl, 10883, 3,
(Socnopaiou Nesos, 158 A. D.); SB XVI, 12957, (Socnopaiou Nesos, 98-117
A. D.); Stud.Pal. XXIlI, 43, 12, (Socnopaiou Nesos, 151 A. D.), ...etc.

There are three persons or more called Ztotontig * Apnoydfov to
be distinguished by the grandfather’s name; cf. P. Aberd. 45, 2, (141 A.
D.) “Xtotoftio]g ‘ ApmaydBov 1tov [mapd ITakvgewg [Amd KW
n¢ Zokvorn]aiov NfHoov.” ; Another XtotonTig* ApTorydBov s
mentioned in P. Vind.Tand. 26, 7; 25, (143 A
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D.),“mapd. Xtot [0] ftewg * Apma [Yd] Bov 1oL TaTaBoVToc”;
also in BGU ] 406, i, 11, n A. D))
“Xrotontig - Apmarydfov tov IMovedpeup [€] wg UNTPOE XTOTON
TEMG TNCITOTONTEMC.”

According to the last example, it is obvious that the name
>totontig was used commonly as a masculine and feminine name. It is
referred about 25 times as a feminine proper name throughout Greek
papyri. cf. also BGU 1I, 406, i, 8 (I A. D. “Ztotomnrig
YatoB [oV]Tog 1oV TTotontemwg UnTpog Xtoton [te] wg tng Iow

[e]OpEU(LEMQ)...etc.”; M. Gaber, ' H Xokxvoraiov Nnoog a village in

Fayum Nome through Greco-Roman period, unpublished MA. thesis, in
Arabic, Alexandria, 2001. p. 204.

Looking at the previous parallel we find that it carries the name
2rotontig son of  ApmorydOng linked with the name mentioned in 1.7

[Movdepeppre. It may lead us to say that this person who appeared in BGU
Il, 406, ii, 8 is the same of the present document. It is just a suggestion.
There is no evidence to confirm it.

It seems that Xtotontig son of AprarydBng, who is mentioned in
the present document is a man not a woman, for in the next line we find that
this Ztotomnrtic signed as a vmoypddevg. Women do not appear as
VIOYPADEVC.

D. H. Samuel in her article, Greeks and Romans at Socnopaiou Nesos,
analysis the ethnic origin of all of the hypographeis who countersign Greek
documents drawn up at Socnopaiou Nesos; she expected a preponderance of
Geek names, but in fact a very few number was found. The indigenous
Egyptians are strongly in the majority, with few Greek names. The village
from its inception centered on the cult of the crocodile god Souchos, and the
consequent existence of a local priesthood presumably placed a certain
native stamp upon the character of the community. See D. H. Samuel,
“Greeks and Romans at Socnopaiou Nesos”, Proceedings of the Sixteenth
International Congress of Papyrology 1980, New York, 1981, pp. 389-403.
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14 - bgp a]vtov pn) 1dévar(l. €18évat) a[L]TO[V YpApUA T

“On behalf of him, because he does not know letters”

This is the formula that was used by a hypographeus when he wrote a
subscription for clients who were illiterate. H. C. Youtie, “Because they do
not know letters”, ZPE 19, 1975, pp. 101-108.

The clause may be restored as XZtotontig' ApmoydBov
[Eypowey Vmep a] LTov un dévay (I €1dévan a[b]t[o]v [Ypoup
-ota]. cf. P . Vind. Tand. 25, 8 ff. (143 A. D.)“ £ypoyev v [1t] €p
a [Ltov Z] azaBovg Zr[o]t[o]nzi[og dia 0] un £18¢van ooy
YPAUUOTA.”; “ he wrote on behalf of him because he does not know
letters” P. Lond. I, 350, I. 17 ff. (Socnopaiou Nesos, 212 AD.)
“TTOTONTIG Eypowa, Kol LIEP ToL “ QPov AYPAUUATOL. ” 1,
Stotetis wrote also on behalf of Horos for he is illiterate”. Another short
formula to express ignorance of reading and writing is P. Osl. Il, 37, 22-
23,“ALpNAtog ~ AAOTIOg Eypawyo. Lmep abTo[V]  AYPOUUATOU”
“ Aurelius Alypius wrote on behalf of him because he is illiterate .

15 -16 The Demotic lines:
T3..dj.tn.nmh(
Dj.n.jn.k
“I gave to you completely what is given to us.”

3- An Official Document
P. Cair.,, mus. C. G. 10705 11.7 X6cm. Prov:unknown 3™ A.D.

This papyrus is cut off on all sides. There is a margin of 2 cm. at the
left side, and one of 1.7 cm. at the bottom. The writing runs across the
fibers. The provenance is unknown.

The document is written in a professional hand that is similar a
“Biblical Uncial” style. See C. H. Roberts, Greek Literary Hands 350 BC. -
AD.400, Oxford, 1956, P. Ryl. I, 16 (255-6AD.); E. G. Turner, Greek
Manuscripts of The Ancient World, Oxford, 1971, Plate 11 (3" cent. AD.)
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Since the text is so fragmentary, the exact nature of this document is
hard to be defined with certainty. Lines 4-5 make it clear that it is an official
document in which the state’s treasury, KVPLOLkOV AOyov, plays a role.
The main idea of the text seems to deal with transportation, cf. line 9 note.
For transportation control see P.J. Sijpesteijn, “What happened to Tax Grain
upon Arrival at Alexandria? ”, Cd’E 137 (1994), PP. 132-37; Meijer—
Termeer, Die Haftung der Schiffer im Griechisch- Rdmischen Recht,
Zutphen, 1978, PP. 56f; A. Johnson & L. West, Byzantine Egypt: Economic
Studies, Princeton, 1949, p.155; M. Merzagora, “La navigazione in Egitto
nell” eta greco-romana”, Aegyptus 10, 1929, pp.105ff.

Recto:
.[. Jeoo .. Jol. 1. [
Bowv en[t]okioy A0V
d0o tovg ol ye[
[letenocewe k[ (?)  kL-
5- plakov Aoyov [
SV SLodpOpmL.[
TPOG O€ TE[
Mg KAl ETEL[
TOL YOUOL.[
10- o vmepT[
dNAwa|
Correction:
L.7 mpod¢g o€ (TPOsE)
Commentary:
2- Bov en[ta]kiox[tAlwy the acceptable restoration may be
[ &yoyng dpta]l/Bodv en[to]kioy [tAlwY meaning “... of 7000 artabas
burden.”
This amount here may concern the quantity of the cargo, or the

capacity of the ship (ships). cf. P. Bibl. Univ. Giss. Inv. No. 285, 11.7-9. See
P. J. Sijpesteijn, & K. A. Worp, “Documents on Transportation by Ship”
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ZPE XX, 1976, pp.157-165.“[mopeiindévat] kol [En]BeBANCOaL

€1¢ mAolo Y [+12letters]” Akwprtid dywyng  (dptoBov) Ay 7
“That we have received and embarked upon 3 Acoritic boats [each] of 1,600
artabas burden”

The information provided by papyrus texts let one know about boats’
names of various types; the carrying capacities of the boats, i.e.
TIOAVKWTOV “multioared” with a recorded capacity of 505 to 1010 artabas,
cf. P. Oxy. 1 149,1; XVI 1996, 3; SB XIV 11593, r, ii, 30. EAANVIKOV
“Greek vessel” with a somewhat wider range 350 to 2000 artabas, cf. BGU
VII, 1663, 6; P. Cair.Goodsp. 14, 3; P. Grenf. 1 49,r,17. Levynatikéy cf.

P. Oxy. XXIV 2415, iii,2; XLIV, 3180, 5. for more details See R. Bagnall,
Egypt in Late Antiquity, Princeton, 1993, PP. 35-6.

3- 800 Tovg obv ye[

‘300’ may be a part of the amount, which has been mentioned in the
last line. It seems that 00 stands at the end of a sentence. Then to0¢ obv

form another new sentence since obv stands in the second place of
sentences.

Really it is difficult to restore this line depending on such scanty
words, but it may run parallel with P. Oxy. IV, 708,(188 A. D.), which deals
with a similar subject cf. P. Oxy. IV, 708 1L9ff. “tovg [0]Dv ToV
TopdY [E]UBa[A0]uéEVOVE G1TOAOYOLE TTPAEOY T CW KLVOLV® [T
a.]¢ cvvaryo(uévov) olto(v) da-dopw (TTLVpov) (apTdBacg)...”
“Accordingly exact, at your own risk, from the sitologi , who shipped the
wheat the difference on the whole amount of the corn artabae....”

4- Tletenoewg K[

The Egyptian proper names, which begin with P, are often masculine
names. Here this name Iletenoig consists of two parts, I1ete- which in
Egyptian means ¢ he who has been given by (the god/ goddess)’ , plus the
goddess’ name Isis. Therefore this name means ‘he who has been given by
the goddess Isis’. See P. W. Pestman, The New Papyrological Primer,
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Leiden, 1994, p. 46. This name is recorded in both Preisigke, Namenbuch,
and Foraboschi, Onomasticon. cf. BGU I, 277, 1, 2 (Ars.; Il A. D.); BGU I,
657, 3, 23 (Ars. Il A. D.); P. Mich. IV, 223, ( Karanis; 171-2 A. D.).

This name may concern the pilot of the ship. Therefore this line may
be reconstructed as: [proper name son of ] Iletencewe k[vpepvrTng. cf.
P. Oxy. I, 86(= W.Chr. 46), (338 A. D.), Il.4-6 “ []opd AbpnAiov
[MowwovBrog IMarvp[og]....[..] O&vpuyyxeitov KLBEPYTITOL TAOLO[V]
dnuoci[ov]” “ from Aurelius Panouthis, son of Paumis, ... of
Oxyrhynchus, pilot of a public vessel.”

Perhaps this man was in charge of the load as SB XII 11082, Il. 13-14;
P. Oxy. IV, 708 3 - 4, “1ov] kotoyBévtog youou
EK TOV LITO GOl VOUOL [014 .]Jado10¢ ZIMWTOG KOl TOV SLY ALT®
EV mupoL &ptdBaig B “Since the cargo dispatched from the Nome

under you in charge of [.]ausis son of Sipos and his companions, amounting
to 2000 artabae of wheat”.

4-5 xkv]/prakov Adyov
These lines refer to the Imperial treasury.

In the Roman period, the control of transportation on the Nile vested
in the Prefect. Transport from Alexandria to Rome was presumably an
imperial concern under the supervision of the Prefect of the annonae. A.
Johnson & L. West, Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton, 1949, p.
155.

A parallel is provided by SB XII, 11082, 4; 18. The responsibility in
corn - transport to Alexandria (Arsinoi — 138 - 161 A. D),
“[tovg odv Tov TLPOV] EUBAAOUEVOLG CELTOAOYOLE TIPAEOY E1¢ TOV KV
pPLAKOY AOYOV T® 0@ K1wdOvy [Tag (mTupov)(dptdpac)”.“Therefore exact,
at your own risk, from the sitologi who shipped the corn artabae to the
imperial treasury.”

P. Oxy. LX 2938 (256-261 AD.) is a receipt, Which connected with
corn dole archives. L. 5-6 £€oyyov mapd, GOV ......]Jov T® KLVPLOK® AOYw ~ “I
have received from you....(to?) Imperial account.”
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This group of documents, corn dole Archives, reveals that a corn dole
was distributed in Oxyrhynchus in the reign of Claudius Il and Aurelian and
adds significantly to the otherwise not very extensive evidence for the
existence of corn doles in the cities of Egypt in the third century AD.
Perhaps the most important aspect of the archives is the possibility, which
affords of confirming or correcting the view of the Roman corn dole. It is
regarded as a gift from the emperor, as in Rome at least from the time of
Severus. But, that with some local difference, as it might be expected. For
more details about the corn dole, see the introduction of P. Oxy. XL, pp.1-8.

6-cVV droddpmL.[

In pilots’ receipts an extra 1. 5 % was added to shipments, but the
reason for this extra is unknown. A. Johnson , Roman Egypt to the Reign of
Diocletian, Baltimore, 1936, p. 402. cf. P. Oxy IV, 708, Il. 9-11
“1oVg [0]0v TOV TLUPOV [EJuBa[Ao]uévoug crtoldyoug TPAEOY TOO® Ki-
3OV [10.]¢ cLYAYO(LEVOL) G1To(V) dLaLdop®(TTLPoV)(APTAPAC)...”
“Accordingly exact, at your own risk, from the sitologi , who shipped the
wheat the difference on the whole amount of the corn artabae....”

7 - mpbdg o€ e[

It seems that the writer tried to write mpo¢ then he was confused
between the last sigma of mpoc, considering that he has written the sigma of
oe then he began to correct his confusion. He corrected the mistaken ‘€’ to
‘o
9 - ToV Y6UOoL

This word may agree with mopaddceLy as in SB XIl, 11082, 20
“[...Tn yelvouévn mop’ EUOL TOVL YOUOL Topadd[c]etl...” “the delivery of
the cargo which was made to me” cargo belongs to me.”; also in P. Cairo
inv.  10580; 10488,  11.10-11. (ZPE  XX)  “..abtov
Y mopddo[c]v TV YopoL mothoochat £k [+10 letters €1g
TOUG] EK TETAYULEVOLG TOTOVG KOl EMOELCLY A TOX QL YPSUUA[TO  TNG T
oUTwV mopa]dboemwg T otpatnyikn ta&el”. “He will deliver the cargo [
] to the appointed places and he will produce their letters of consignment to
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the office of the strategus.”

The role of sitologi doesn’t end at the stage of collecting and a
massing state-grain in heaps under seal within the granaries. It extends to an
equally important and responsible task, i.e. the grain transportation whether
by land-routes or waterways. This dual operation was bound to bring further
responsibilities upon sitologi, who had to keep busy in controlling and
safeguarding this transaction from any mishaps or illicit dealings. The
Sitologen Papyri published by K. Thunell (P. Berl.Thun.) and the
transportation receipts in P. Col. 1r, 4-5, published by W.L. Westermann
and C. W. Keyes, have furnished us with immense data pertaining to this
operation and testifying to its utmost importance. Zaki A., Essays and
papers, Athens, 1994, pp. 55-56.

10 - to LmepT[

Reconstruction of this fragmentary line is hardly uncertain. There is
no indication wether this mentioned ‘TO’ is a neuter article or the end of a

word. Lrept[ may be completed as LrtepteAng, cf. PSI | 66, 21; or it is a
prefix of a verb like LrtepT1ONUL, cf. P. Fam. Teb. 20, |, 25.

11 - dnNAwo| “Show?”

This line is so fragmantary, but it may be restored as P.Oxy. 1V, 708,
12-13, “kol TpocHEUE [Vog] T AOY® TOV Y 1ALdpY oL ONAWCOY  poL.”
“and when you have added this total to the account of the chiliarch let me
know (show me).” Or SB XIllI, 11082, 4-5, “ Kol
npocOEue[vog] T AdY® TOU XePLOUOVL TNG Néag molewg dMNMAwcdY
pnot. And when you have added this total to the account of the
administration of Neas Poles let me know.(show me)”

4 - A fragment of a Receipt
P. Cair., mus.C. G. 1064 6 X 13cm.  Prov.: Hermopolis 4™ A.D.

This light brown papyrus, regularly cut off on all sides except the left
side, which has a margin, measured 1cm. It consists of 7 lines. The papyrus



Ten Greek Papyri from Cairo Museum 25

is suffered damage in several parts, especially on the right side. An
horizontal fold line could be visible, breaking the fourth line and making the
reading of this line unclear. Six vertical fold lines are visible. It seems that
the third fold line approximately divides the papyrus in two equal parts.
Find that the first fold line and the second one of the right hand side are
conformable with the fourth and the fifth fold lines. The script runs parallel
to the fibers. The papyrus has been described, in the museum registers, as
coming from Al-Ashmunen, ancient Hermopolis. Verso is blank.

It is written in a skilful cursive hand. It is similar to P.Charite 34,
(Herm; 318 or 348 AD.), taf. XXVIII; P. Rend. Harr. Il, 236, ( Oxy. 329
AD.), Plate VII; O. Montevecchi, La papirologia, tav. 85, (=P. Mert. Il, 92),
324AD.).

This document seems to be a subscription of a receipt ‘N &moyn’
which ended with the common formula. This receipt may concern a quantity
of wine (?) 400 kindia.

Recto:

o[

[1.ypddov twv[ Jou AotmacBe[

OLYOL KP1O1mV TETPAKOCIOY &y pL ATOI[0CEMG

. HeTo T TpoKeIpu[EV]w xpove mopa[d]oo|w

5 1oV tdytov d[v]Twy Tpdg Tov.....[

aOtn h oy M k[vpt]a kol Emepwtn(Beig)OUOALY(Mo)..[
el Aloatov [ JeAAl o . v .[ ].of

Corrections:
4 - L. ueto, tov TPOKEIUEVOV X pOVOV

Translation:

From line 3 “of wine, four hundred knidia till return, I’ll return...in..
time , ....the receipt is valid and when interrogated I assented...... ”
Commentary:

2 - [1.ypddpov Tdv[ Jou AoimacOE. [
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For the restoration of ].ypd¢ov it has several probabilities as
“YEPOYPAPOVL’  ‘manuscript, contract ’, cf. BGU XII, 2207, 1,
“x(eV)p(6ypadov) oi(vov) uETP(wY) k& 7; PSI XII, 1250, 16 “Eydn

Arockovplaiva. AKOAOLBWE X Epoypddov Olvov Kepapiw(v)...” | am
Dioskuriaina in accordance to the contract of wine..” Or £yypd.dov written
(receipt);  document, Cf. SB  XVIII, 13124, 15 “dwa

TAOTNG LOL TN EVYPAdOL dodaAeiog Eoynk[Eval] Kol TeEMAN-pwcOa
1 TOLPA, GOV TNE PO AAAAAOVE S[VUTE Jdwrnuévng TeAel-og Kol A&l
¢ TWUNG Ol[vov véov povotov] UETpY TevTnkovta “such that certain
written through me | have received and you pay to me dual the agreed upon
price complete for amount of new wine (measured) 50.”

3 - 0lvov kVidiwv 1€TPAKOSIOV
KP1010V is a measure of wine.

Wine was measured by various measures like petpntng cf. CPR
VI, 7,7; P. Petr. 1l, 30, 8; P. Grenf. I, 9, 16; P. Koeln 221, 2, 22

KoTOAN cf. P.Cair. Zen 59548, 1, 13; O. Stras. 584, 2 ;

kepdpiov cf. BGU |, 14, ii, 7; Chr.Mitt., 183, 12; Chr.Wilck. 110A,
22; CPR VI, 12, 8;

xovg Cf. P. Dion 9, 7; P. Enteux 35,3; P. Grenf. | 51, 11; P. Lond
VII, 2140, 21,

Etotng BGU I, 21, 2, 9; Chr.Wilck. 422, 24; or other else.

In Greek papyrological documentation the attestation of xovg / x6eg
become much less numerous in the 4™ century AD.; likewise, the LeTPTITTC
seems to disappear in the course of the 4™ century AD.. See N. Kruit& K. A.
Worp, “Metrological notes on Measures of Liquids”, Archiv fur
Papyrusforschung 45, 1999, PP. 104-5. Where they conclude that a
container name like xvidiov is widespread in Byzantine contracts
concerning delivery of certain quantities of wine as, specially in
Hermopolite Nome and Oxyrhynchite Nome. cf. Kruit& Worp, “Measures
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of Liquids”, P. 116. See http:// www.perseus.tufts.edu .

This line may be similar to P. Lond. V, 1773, 8, (454 A. D.); P. Oxy.
LVI, 3874, ii, 34, (345 A. D.) “10l¢ bO(Prkiariorg) vmep TLUNC)
otvov kVdi(wv) B~ “To the officials, in respect of the price of two knidia
of wine.”; Or BGU XII, 2176, 7 “Tii] Mg 0lvov kuidiwv

dlakociwy €1Koct Kol ATOdWom T KAp® [ dg mpodK(ELTULL).”
“For the price of 220 knidia of wine and I’1l return at the time as aforesaid.”

The prices of wine are different according to the type of measure. cf.
SB XVI, 12825, v, 11, (Herm; 330-337 A. D.) in which 100 &gotwv equal
200 tdAavta; while in P. Oxy. LVI, 3874, ii, 34, (345 A. D.) 2
Kv1diwv equal 18 TaAcvTAL.

The price of the wine may also be different according to the place of
source that we can observe somewhat difference in the price of wine from
place to another one. For example, in Hermopolite Nome during the fourth
century AD., the price of one kVidlov equals 8 tdAavta cf. SPP
XX, 75,1, 12, (Herm; IV A. D.). While in Oxyrhynchite Nome also during
the fourth century A. D., the Price of 2 xvdi(wv) equal 18
TaAovto, which means that 1 kindion equals 9 talant. But in Antinoopolis,
also during the fourth century A. D., we find that 3 xvidiwv equal 15
taiovto. cf. P. Ant. I, 46, v, 9( Ant; IV A. D.).

In addition to the aforesaid, one can not neglect that the kind and
quality of the wine also play a role in the value of wine. For various prices
of wine See A. C. Johnson & L. C. West, Byzantine Egypt: Economic
Studies, Princeton, 1949, pp. 178-181.

- Ay pt Amod[bcEWG
“till repayment ...”

This restoration &y pt &mod[décewg depends on BGU XIlI, 2140, 12,
(Herm; 432 AD.) CPR VII, 40, 19, (492 AD.) ; BGU II, 363, 13, (Ars; 323-
642 AD.) “ dypt &dmod(6cewe) T[ov xpEove”. “Till repayment of the
debt.”
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4. ueto 1o tpokeip[ev]w xpéve nopa[dldo[w

This line seems to be part of the receipt conditions, in which one part
promises to return something in exact time.

5 - 10V TdyTeb dv]TLv 1pog 10 ..... [ All the (charges) shall be
by (Name)

This line seems to be somewhat obscure because of the uncertain of
reading. But it may run parallel with P. Fam.Teb. 47, 23, “t®v 8¢ &AAwv
dNUOciwY TAVTWY dVTWY TTPdg LUAC.” “But all the other public (taxes)
shall be (up on) you.”

6 - aO1n N dmoy ™ x[vpila kol Emepwrn(Oeig) OUOAOY (MoA)
.. [ “This receipt is valid and when interrogated I assented.” This formula is
a validity stipulation used to testify to the validity of receipts. See H. A.
Rupprecht, Studien zur Quittung im Recht der Graeo-Aegyptischen Papyri,
Minchen, 1971. It runs parallel with CPR VII, 18, 12 (Herm.Mag; 379
AD.); P. Amh. Il, 106, 3, (Herm. Mag; 281 AD.); P.Ant. Il, 106, 5, (Ant. 304
AD.); P.Cair. Isid. 54r, 14, (Karanis, 314 AD.); P.Charite 8r, 18, (Herm.
Mag; 348 AD.); P. Oxy. 1715, (292 AD.) Il. 16-19.

- Emepwtn(Beig) ®LoAdY (noa) The scribes have invented
different methods to save space and time when writing. For various types of
abbreviations See B.A. Groningen, Short manual of Greek Palaeography,
Leiden, 1955, PP. 43. Here letters could be wvisible till ‘T’ of
enepwTNOELS, then a space sufficient for maximum one letter followed by
a traces of a letter looks like ‘@’ of MUOAOYNCO to complete such a
common formula. The shape of 7y extended more than regular, cf. |. 2
(??ypadov), perhaps this extension of gamma shape was intended to
indicate an abbreviation.

This expression common in agreements has a perfective sense as it
appears from the context, “and in answer to the formal question I gave my
consent”. As late as II century A. D., The Romans used a contract made by
formal question and answer imposing a duty on the promiser only. It was
the custom to add the stipulation-clause to different contracts in order to
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submit them to the rules of stipulatio. See B. Mandilaras, The verb in the
Greek non-Literary Papyri, Athens 1973, p. 164; 360 § 340 n.3; § 900.
Taubenschlag, The Law, p. 396; The Oxford Dictionary of Byzantium,
Oxford, 1991, pp. 1957-8.

As this formula is common it has various forms of abbreviation cf.
CPR | 40, 32, emepwtn(Beig) wuordy-(noa), CPR V, 6, i, 14,
enepwt (MBeLg) woAdY(noa), and sometimes the scribes abbreviate this
formula to a very short form cf. CPR X, 22, 5, emep (wtnbeig)
d (oAdynoa) depending on the routines of this formula.

This formula is always followed by dating of the receipt either by
indiction cf. P. Oxy. LVIII, 3954, r, 43, (Oxy; 611 A. D.); CPR VII, 18, 12,
(Herm.Mag.; 379 A. D.) “ | &moy1 xvplol Kol EnepwTNd (EVTEQ)
OLoLOYOU(UEY). Doddl K€ T 1wdLKTIOVOE.”  The receipt is valid, and
in answer to the formal question we gave our consent. 25 phaophi, 8
indiction.” Or by consulate date: CPR XVII, 7r, I, 12, (Herm. mag. 317
AD.); P. Cair. Isid. 54r, 14, (Karanis, 314 A. D.); P. Heid. IV, 323, 12,
(?, 310 A. D); P. Charite 8r, 18, (Herm. Mag;, 348 A. D)
“f &moym k [vpla ko] EmepwnBeica wUoAdyY [Noa] bateiag
dLoviov PIALT [TOV] TOV ACUTPOTATOV ETAPXOV.”  The receipt is
valid. And in answer to the formal question | gave my consent. In the

consulship of Flavios Filippos the most famous prefect.” Or by imperial
date cf. P. Harr. I, 66, 14, (Oxy, 155 AD.); P. Oxy. 50, 3564, 7, (Oxy. 235
AD.); P. Ant. Il, 106, 5, (Antinopolis, 304 AD.)

“h dmox ™M xvpla Kol Emepwtn (Belc)dporo(ynoa). Etoug k' kol (ETouc)
B TOV KUPLWV UOY ALOKANTIOWOL Kol ZeBactwv Kol Kwvotavtiov
Kol Mo iawon tov ETLavesTtd -t kKolodpwy.” “The receipt is valid,
and in answer to the formal question I gave my consent. In the 20" year and
the 12" year of our lords Diocletian and Maximianos the most famous
Caesars.” Or the name of the hypographeus may follow cf. P. Flor I, 95, I,
11, (Herm.Mag; IV A. D.), P.Kell.51, 7 (Kellis; 320 A. D.); P. Cair. Isid.
58r, 17, (Karanis, 315 A. D.)

“f Aoy M Kupla Kol EmepwtnOevteg MUOAOYNoopey. ALpHAtog Neldd
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ULV BOVA (EVTNG) EYpoya LITEP ADTOV AYPAUUATOY.”

For the hypographeus See H. C. Youtie, “Ymoypope¢: The Social
Impact of Illiteracy in Graeco-Roman Egypt”, ZPE 17, 1975, pp. 205-207;
Idem, “Because they do not know letters”, ZPE 19, 1975, pp. 101-108.

7-€1 " AApaiov. [ JeAAr a.v [ ].of

Unfortunately the reading is very doubtful due to the mutilated state of
the papyrus.

ALda1ov may be of the father’s name hypographius. This name is
recorded in papyri cf. P. Brem., 44, 15, IIAD.), another forms were found
as’ AAdeiog cf. P. Oxy. XLII, 3016, 10,( 148 AD.); AAodLog cf. P. Sorb.
I, 69, 61, 1,7.

5- A Petition to an Exactor
P. Cair. mus. C. G. 10513 5.9 X 17.3cm. Prov.:Hermopolis 4™ A. D.

This Papyrus is cut off at all sides. There is a margin of 1 cm. on the
right hand side. The writing runs along the fibers. One horizontal fold is
visible. It is registered as coming from Al-Ashmunen, Classical Hermopolis.
The Verso is blank.
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The handwriting is cursive. The suggested date depends on
paleographical grounds. It similars W. Schubart, Papyri Graecae
Berolinenses, Bonn, 1911, plate 38b (348 A. D.). R. Seider, Palaographie
der Griechischen Papyri, Band I, Stuttgart, 1967, tafel 30 (=P. Vindob.G.
2079 b.), See also from Hermopolis (321/322 A. D.), E. Boswinkel & P.
Sijpesteijn, Greek Papyri, Ostraca and Mummy labels, Amsterdam, 1968,
plate 36 (= P. Wisc I, 71), 4™ A. D.

The mention of the 'eEdkTwp also helps to fix the suggested period,
since the first known occurrence of an exactor comes in 309 A. D. See J.
Thomas, “ The Office of Exactor in Egypt ”, CE 34, 1959, p. 124 ; see also
line 1 note.

This papyrus is somewhat fragmentary, but the nature of the document
seems to be a petition. It belongs to a widow (I. 2 xfipet) who complains of
some troubles (I. 3 0B€V oy Aovuevn). This petition may be presented to

the exactor according to custom, korta Ty cvvnBeioy cf. I. 1. The
exactor may be instructed by a higher official to deal with that petition. cf. I.
4 where this higher official refers her message to the exactor’s office. This

petition may concern a large vine yard (I. 3 TOAANG AUTEAOL
xEpoov). The widow perhaps have to pay a high tax on that land, cf.
comment . 3 & 1. 6.

Recto:
Jtovong T EEQKTOPL KATA, TNV cuvidelay un Oy el
Jedelov Evekev alivov dla 16 xHpav AL Elvort Kol
JMOAANG GUTELOV Y EPCOVL OVEY O AOVUEYT
J&vadépw EMGTOANY aLbTNg TTPdg EEC K[TOPOC
5- 1plémecdan mpodg TOV EEAKTOPOL ATO XY ed[1aG
].M¢ Kot ELOV OYANCAUEVTC KOl SVVTNPNOCA[ULEVNE

Commentary:

1- Jtotomng 1@ EEAKTOpL KOUTA THY CLVAVELAY 1T O AEL”
(Which falls under the sphere) of the exactor, according to the custom, does
not trouble...”
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The speech may be directed to the exactor according to custom. He
was requested not to make troubles.

-] tobomng For the reconstruction of this word, which seems to be a
feminine participle in genitive case. There are various probabilities as
Cntotong:  ‘seek  for’, &nmortobong:  ‘demand’; KpoTOOOMG:
‘rule’; LoTLTTOOONG: “fall under’.

The later suggestion may be more

suitable. bromin] ToVoMG TW EEAKTOPL may be translated as “] which
fall under the sphere of the exactor”. cf. P. Wisc. Il, 80, 1, 5, (Bacchias, 114
AD.), “Qvoy (ropopEvov)
ET AUOOd0L Bopamiog KAOESTAUEVOL]
VIO cov EmTnPMToOL TWOANG Boky1ddog LROMIMTTOVONETW TNG
Méuodemweg AUéEVL.” “registered in the quarter of Tharapia, appointed by
you superintendent of the customs station of Bacchias, which falls under the
sphere of the Harbour of Memphis”. cf. also BGU I, 57, v, 1, 3 “]
O LIOTUMTOVCLY T 101W AOYW” they fall under the sphere of Idios
Logos.”

-e€dktopt: This word is driven from the Latin word exactor. See F.
T. Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine
Periods, vol. Il, Milano, 1981, P. 48.

During the fourth century, the position and the nature of the office of
Strategus underwent changes. The Strategus appears to have lost his
position as the head of the local administration in the Nome, which he had
held in the third century. The evidence shows that he was now mainly
concerned with the imposition and collection of taxes. From the early fourth
century onwards, the documents attest an official known as
otpatnydg fitor EEdiktwp. See K. A. Bowman, The Town Councils of
Roman Egypt, Toronto, 1971, P. 76.

The first occurrence of the title exactor in Egypt dates from 309 AD.,
when an official appears with the title cTpotnydg fitolr EEdktwp,cf. P.
Nag. Hamm., 143 fr. A, 11; 144frH, 6; SB. XVIII, 13852, ii, 32( Hibis). The
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title EEdkTwp by itself, without the addition of “CTPATNYOC” is first
attested in 314 AD. cf. Chr. Wilck., 42, 2.

The full title is exactor civitatis (EEdkTwp TNg TMOAEWC) which
indicates that the sphere under the control of the exactor comprised a whole
Nome or civitas. cf. P. Sakaon, 34, ii, 18.

It is remarkable that the title strategus survived for such a long time.
We don’t know why, but it may be partly because the title exactor was a
Latin word, as it is mentioned and so less popular at lower levels, while the
other title had such a long traditional of use. See J. D. Thomas, “Strategus
and exactor in the fourth century: one office or two? ”, Cd’E vol. 139-140,
1995, pp.238-239.

The exactor is responsible for all the tax collection in his Nome. He

takes his orders directly from the praeses, as in P. Lips. 64(=Chr.Wilck.
281rp., ii, 10, Theb; 368/9 AD.) a letter from the praeses to exactor of Oasis.
The exactor is instructed to collect the vodAa. for thel2™ indection. See
|.off.
«...Je€dktopt’ Qdoe [wg LeydAng xoipet [v] 1o AOY® vorbAwvHo
AOGCLWY INANYOTEVOEVTO TTOLPATMY KVPLOY OV TWV ACUTPOTAT
WV ETAPYWY” “ Jto the Exactor of the great Oasis, greetings. Having the
delegation to the account of the marine naula from my men of the famous
eparches.”

The exactor’s function was also extended to included jurisdiction, as
in P. Merton, 11, 91 (4™ AD.). The praeses ordered him to deal with Isidorus
complaint according to the law. o [E€] dkTwp mopdVTOC
TOU G& AdLKOVYTOC LEPOLE KOLTO. TOVG VoUoLg dtadaBidv*the Exactor,
deal with the wronged parts presented to you according to law”

The exactor had also some police powers, as in P. Lips. 64, (368/9
AD.), a letter sent to the exactor of Oasis by a centurion. He asks the exactor
to arrest for trial certain persons accused of malpractice. See I. 5 ff.,
“ dLaoLVIOg
Aprog Exatovtapyog EEAKTOpL’ Odcewg. Wdilg EVTUX®WY TQ SLKACTNP
1w hrdooto Moy ovuy Twor &And Thg LUETEPAS X dpag.” “from Flavios
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Arios the centurion to the Exactor of Oasis, arrest to the court someone from
your country”.

Finally, he carries out duties of a purely municipal nature. See PSI 1V,
285 (317 AD.), in which he and the Aoyictng are ordered to attend to
various municipal matters including the care of sacred olive, See I. 7-8,
“1[0] V dnuociov &] kO6AoVOOV TOLOVUEVOL TIPOVOLALY LETO TNG OHELAO [
puevne. ” “attend to the municipal workers in caring of sacred olive.”

The exactor had control over many of other officials in his district, In
particular, over the Praepositi pagi. See P. Amh. I, 142 . He orders the
Praepositi pagi to see the measuring of some lands. See I. 10-11, “tov
EEAKTOPOg KATO [A]KOAOLOIOW EMECTEIAEY T® TPALTOCLTY TOV T4,
yov.” “ according to the following, (through) the exactor he sent order to the
Praepositi Pagi.”

The appointment of exactores was at one time subject to
ratification by the emperor, but the council changed the procedure, some
time between 315 and 380, to election. The reason for the change was the
increase numbers of persons responsible for taxes and arrears. For more
details, See Thomas, “The Office of Exactor in Egypt”, Cd 'E 34, 1959, pp.
124-40; Idem “ Strategus and Exactor in Early Byzantine Egypt.”, Atti del
XVII Congreso Internationale di Papirologia, tome. 3, P. 1065; A . C.
Johnson & L. West, Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton, 1949,
PP. 219; 329; E. Hardy, The large Estates of Byzantine Egypt, London,
1931, P. 48-50; J. Lallemand, L administration civile de I’ Egypte I’
avenement de Dioclétien a la création du diocése 284-382, Bruxelles, 1964,
PP. 118-126; R. Bagnall, Egypt in Late Antiquity, Princeton, 1993, P. 166.
The Oxford Dictionary of Byzantium, Oxford, 1991, vol. Il, p. 766.

-Kota, TRV cvvnBelay Custom plays an important rule in all fields
of law, private, penal and administrative law as well. It may be noticed that
cuvvnBela= €Boc= eBicuOc= dkolovBio= custom. The execution of
taxes is held according to BGU 1062, 14 (236 /7 A.
D.) “xatd [t] € TOV TNng dvng Yvdu [ove Kol] TNy ToL VOUOL
ocvvnBetay.” “and according to the rule of the sale and to the custom of the
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nome.” In P. Cair. Masp. 67006, 5, (VI A. D.) a widow complains also that
she had been forced to do something “ mTopo.  TO  €00C™  contrary to the

custom”; R. Taubenschlag,. “Customary Law and Custom in the Papyri”,
in: Opera Minora, vol. IlI, Warszawa, 1959, pp. 91-106; A. C. Johnson,
Roman Egypt to the Reign of Diocletian , Baltimore, 1936, PP. 380.

It seems to be a proceeding confused to the custom is to instruct the
exactor to deal with the petition which fall under his sphere according to
the custom, as in P. Merton 1I, 91, (4th A. D.) « O[EE] dxtwp
ToPOVTOG TOV € AJLKOVYTOG LEPOLE KATA, TOVG VOLOVG APV
“the Exactor, deal with the wronged parts presented to you according to
law”. But in the aforesaid example the writer used “Kotd TOUEG VOUOVE”

not “kotd TNV cuvnBelay”. Probably meaning as “according to the
custom of the law” is intended cf. BGU IV 1062, 14 (236 /7 A. D.)
“kaitd [T] € TOV TNG DYNg YYdU [ovar Koil] TNy ToL VORoL cuvhfeia”
“and according to the rule of the bargain and to the custom of the law.”

Or the custom in “kata TNV cvvnBeiay” to instruct the exactor not to
make troubles as usual. Here it seems that the speech is directed to concerns
someone himself always makes troubles in his sphere,cf. P. Berl. Zill., 4, 22
(350 A. D.), Theodosius advocatus demanded from the praeses of
Thebiados to instruct the exactor’s assistant not to make troubles to his
agent.“ur EvoyAelcHol abTov LITEP EKELVOV GUVESTMTOG BONOELN TOV €
Edktopog” “Not to make troubles to him by that who associate in the
assistance of the exactor.”

-um ‘6xAel The present imperative is used to forbid the continuance
of an act in the future. Here, the exactor may has been instructed not to
make troubles, which annoys the petitioner. see Mandilaras, The Verb, §
699.

This verb is commonly used in the papyri. See P. Herm. 19, (a petition
392 AD.), in which Apllonus appealed to a high official, probably the
praeses, to grant him protection by two of municipal officials, from the
demands of stationarius, probably a police official. See |[. 15,
“] un oxAelcho LIO TOL CTATIWVAPLOL.” ““ not to be troubled by the
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stationarius”.; cf. P. Berl. Zill., 4, 22 (350 AD.). Appears also in O. Fay. 45,
11.1-2, (a letter 1% AD.) where the addressee asked “ um dyAer (I. dyAel)
ToUg ZopPatoc.” “ Do not trouble the people of Sambas.”

2- ]EAgrov Evekev aivov dia 6 xHpav AAA’ €lval Kol

“For the sake of the tale of [...] llrios , but because of being a widow
and [...

The reading of [Jthe first word is uncertain. The shape of the letter
before the genitive ending ‘OV’ seems to read either as ‘U’ or ‘p’. cf. ‘1’ In
l. 1 cuvnBeiav; I. 2 €lvat. cf. ‘p” in 1. 1 EEdkTopt; . 2 xHipov.

If the first suggestion is correct, the word may be restored as
PeAAliov P. Ryl. IV, 629, r, 8, 195, (Herm; 317-323 A. D.); KOpEAALOV
Stud. Pal. V, 58, 3, (Herm. ?A. D.).

If the second suggestion is correct it may be restored as
KéAdepov cf. BGU I, 439, 4, (Karanis, 158 /9 A. D.); or poAAePO cf. P.
Heid.V, 316, r, 22, ( Arsin.; 613 A. D.). | prefer the second suggestion of
reading for the circular shape of the rou strike. Concerning oflvov : ‘tale’ or
‘story’.

-Ola 16 xNpav &AL €lvact Here the infinitive €lvan is based on

the preposition d1a, and is prefixed by the article ©o. See W. Goodwin,
School Greek Grammar, London, 1956, p. 215.

Awd with accusative( here yfpowv) + infinitive (here 6+ €lvact) is
used to denote the cause of an action. It is very common in petitions. The
petitioner here seek the favor of the addressee “but because of being a
widow-woman” cf. Mandilaras, The Verb, 8849; A. Rijksbaron, The Syntax
and Semantics of the verb in Classical Greek, an introduction, Amsterdam,
1984, P. 111.

Expressing womanly weakness to invoke the aid of the authorities is
common in papyri. cf. P. Oxy. I, 71, Il 4, (303 A. D.) «-
oo 10 TNg dvocewg doBevég.—-” “For the weakness nature”; 1. 7, “yuvvn



Ten Greek Papyri from Cairo Museum 37

acBle]vng kal ynpo Tuyyxdvovooa.” “she is a weak woman and a widow.”

- xnpa The widow women played role in judicial Papyri. B.
Baldwin, in his article “Crime and Criminals in Greco-Roman Egypt”,
Aegyptus, 43, 1963, P. 261, mentions a petition offered by a
widow in P. Oxy. VIII 1120, L 1.10 ff. “xkato tovto poptOPOUOL
my Blow yovn xhpo kot doBevig.” | accordingly testify to his violence,
being a feeble widow.”

Widow women appear also in Economic Papyri such as in P.Oxy. 71,
in which there is a request from a woman concerning the defalcations of her
agents. For women and judicial courts See J. Beaucamp, Le statut de la
femme a Byzance, tome II, Paris, 1992; “ La reference au veuvage dans les
byzantins ”, Pallas 32, 1985, PP. 149-157.

3-1moAANG AumELOL X Epoov OVEY bxAovuévn  “ Of much dry
vine land, on account of which,, | complain.”

This line indicates that the cause of the complaint may relate to a land
of vineyard which was x€pcov dry or, at least, marginal land.

— WOAANG ‘auméAOV S. L. Wallace in “Taxation in Egypt from
Augustus to Diocletian™, p.14-19, indicates that the rate of taxation on
N dumneXitic , former vine land which because of the condition of vines
and soil, was no longer profitable as a vineyard was ordinarily 1.5 artabae to
the aroura. The only evidence for the rate on this class of land in the
Arsinoite nome is doubtful, but it may have been 1 artabae to an

arura, while it was 1.5 artaba in the Hermopolite Nome. In the Roman
period the arable land was taxed only in kind, while gardens, orchards, and
vineyards regularly paid a tax in money. The tax in money on garden land
and especially on vine land formed a very considerable part of the cash
revenue of the government of Egypt. See Wallace, Taxation, pp. 47,52.
Since in the Roman period vineyards were the most prominent feature of the
culture of private land, especially of the great estates. They were developed
in the first century, and again in the third century. The rate on vine land was
50 drachmae to the aroura. While the garden land was 25 drachmae to the
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aroura; Johnson & West, Byzantine Egypt, pp.254-5.

-x€poov , Wallace in, Taxation in Egypt from Augustus to

Diocletian, P.16 describes xepodunerog. This land has been variously
interpreted as ‘dry land’ which with proper irrigation and cultivation was
suitable for growing vines and as former vine land. Johnson, in Roman
Egypt, P. 29, describes also this sort of land as evidently marginal land
taxed at a low rate.

4-1avadépm EmoToANY abtig mpdg £Edk [topa « | refer her
a message on the hand of the exactor”

It may mean that the message hasn’t been present by the widow
herself. It may be a directed letter from a higher official, probably the
praeses, to the exactor. He asked him to employ jurisdiction to this widow’s
complaint.cf. P. Berl.Zill., 4, 22 (350 AD.), Thedosius advocatus asks the
praeses Thebaidos to instruct the exactor’s assistant not to make troubles his

agent. “obK EvoxAndnoet vep oty

5 - 1p] énecVal mpodg TOV EEAKTOPA ATO TXED [1Ag “ to be

directed to the exactor from Schedia”

This carries a good notice that the exactor was from Schedia. It isn’t
necessary to consider it the sphere of his competence. It may only be his
attribute Nome. As there is no parallel to this line, the restoration of
JénecVan will be Tplémecdan according to “TPETW’ * to turn or direct
towards.’

-2x€d [1ag Probably the origin of the exactor would be Schedia. A
large town village of lower-Egypt, situated on the great canal which
connected Alexandria with the canopic arm of the Nile, near Andropolis. At
Schedia was the general custom-house for goods, ascending or descending
the river, and also the station for the splendid vessels in which, the prefects
visited the upper country; whence it is singular that it is not mentioned by
any later writer than Strabo. cf. Strabo, XVII, 800. See Loeb Classical
editions, The Geography of Strabo, ed. by H.L. Jones, 8 vols. 1917-32.

P.Hib. 10, r, 2, 25 Hibeh, 270 B. C.
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P.Teb. I11/1701,r, 4,152 Teb. 235AD.

P.land. VI, 104, 4 ?,14-37 AD.

P.Diog. 13,4 Alexandria, 141/2
P.Diog. 14,5 Alexandria,141/2 AD.
SB VI, 9210, 3 ?-11-111AD.

SB V19365, 11 Theadelphia, 259 AD.
P.Fay. 104, 2, 21 Theadelphia; 111AD.
P.Lille. 1, 25,1, 4 Ghoran; 111 AD.

P. Oxy. X1V, 1768, 5 Oxy; 11 AD.

PSI VII, 858, 27 Philadelphia, 111AD.
PSI XI1I, 1363, 3 ?2; I11-1V AD.

P.Stras. VI, 558, 2, 3 ? ;300 AD.

SB XVIII, 13948, 1,1, 2 Memphis, 407 AD.

See H. D.Thomas, A Dictionary of Greek and Roman Geography, ed.
by William Smith, vol. I, London, 1873, P. 930; A. Caldrini, Dizionario dei
Nomi Geografici e Topografici dell’Egitto Greco-Romano, vol. IV, Milano,
1983, P. 324; Lallemand, L ‘administration, PP. 101-102; Wallace, Taxation,
p. 271; Johnson, Roman Egypt, P. 591.

6].M¢ kot ELOV OYANCAUEV(NC) KAl CVVTNPNCA[LEVG

“According to my complaint and protect (?)”

Oy Anoc[[o]]nev(ng) The writer abbreviates the end of the participle.
The aim of the abbreviation is to express a maximum of meaning with a
minimum expense of space and labor, and hence time. For more details see
Oikonomides, N., Abbreviations in Greek Inscriptions, Papyri, Manuscripts
and Early Printed Books, Chicago, 1974, P. 9 ff.

One of the exactor’s office functions was to keep a register of land.
He receives the notification of changes in the ownership so that the tax
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could be charged to the new owner in future. He receives also petitions
related to the land economy. See P. Michael. 33, I1.13ff. (late 4™ /5" AD.),
in which, the writer has transferred the possession of his land to his son in
law as a dowry of his daughter. The new owner has to pay the tax from now
on, Abpnii® Moptupiw Bondm £EAKTOPOG ADTNG TOAEWME. CWUATICOV
T OVOUOLTL TNG NUETEPAG BUYTPOG TOPATLASOG Sl TOVAVIPOG ADTN-
¢ Appoviovoc...” “ to Aurelios Marturos the assistant of the exactor of the
same city. Registered to the name of our daughter Sarapias through her
husband, Ammonion etc...” See also P. Berl. Zilliacus 4, (350 AD.), in
which the Praeses of the Thebaid instructs the exactor to protect the
petitioner who complains of having to pay too much tax.
“replLdpeyovtog To.g cvvtedeiog O Bonbovuevog dvaykdletal ¢ vvte-
AEW LIEP aDLTOV, debUEDT GOV TNE APETNG KA TO LEPOG TOK OLKMG
ATOLTNOEY ATOAXUBAVELY KOl TOV AOLTTOV U1 EvoyAelchol abtov LT
£p EKELVOL CLYECTMTOG Bonbeia Tov £EakTopog” “ while he was escaped
from the joint payments, he was forced by the assistant to pay the joint
payments to him (the assistant), he was badly demanded to render the rest
and , and we need part of your kindness, not to make troubles to him by that
who associate in the assistance of the exactor.”

Now there are two possibilities. The first is that widow complains
from high rate of taxes at a land of vineyard since one of the exactor’s tasks,
as in P. Berl. Zilliacus 4,to deal with such petitions. The other is, she
complains about affairs related to the aforesaid land since the exactor, as
aforesaid, receives petitions related to the land economy, as in P. Michael.
33. The papyrus is too fragmentary to determine the case.

A Schedule of the Exactores of Hermopoilte Nome

This schedule includes the known exactores who are attested in the
papyri concerning Hermopolite Nome, arranged by date. It depends on the
Duke Data Bank of Documentary Papyri (Phi # 7) and the Internet website
http:// www.perseus.tufts.edu
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316 CPR, XVII A, 6,1 Oeoddrng

320 CPR XVII A, 9b, 2,3 [Z]wotpatog ATA1aVOG

320-350 | P.Charite,21, 3 Arockouvpidng

321 CPR XVII A, 22,3 ZMOOTPOTOC ATALOVOG

321 CPR XVII A, 18, 2 TH[0T]potog ATAOWdG

321 CPR XVII A, 15, 2 (?)

321 CPR, vol.17A,16, 2, 22 Begodpdng

322 CPR XVII A, 23, 4 [H]potcAéwy

325 SB X1V 11975, 5 (?)

337-47 | CPRV, 10 AbpnHAtoc Atockouvpidng

340 BGU I, 21,11, 7 AvouBlwv

340 CPR, XVII A, 36,1 AbLpAALOC  Av(?)

350 ChLA X, 462,frb 1 ?)

367-8 SB X1V, 11972, fra, 32 Epuaiwv

372 SB XVIII 13251, 3 ALpHA[L]oLS Yrepéyog
& AvouBilwv

384-5 P. Lips, 62,111 Ynepéyloc

384-5 P. Lips, 62, 1, 10 AyoBokAENg

384-5 P. Lips, 62, 1,9 Begodpdyng

384-5 P. Lips, 62, 2, 30 Al ovog

4t P. Hermlandl. | 23 EbAoylog

4" P. Hermlandl. I, 31 N1KaVTIVoog VKoL
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4" P. Hermlandl. 1I, XXX Eppodm(poc)

4 Stud. Pal.l,111,V,1,1 ?)

4t Chr. Wilck.,424,1, 4 @)

4" CPR. VIII, 34,3 @)

4" CPR. VIII, 30,5 Neidw

4" CPR. VIII, 35,5 ?)

4" CPR. VIII, 44,12 ?)

4 P. Ross. Georg. V,60,n02,2 | (?)

4" P. Flor 1, 95, 2, 45; 48; 60 OebTLUOC

4" P.Select, 10, 6 HpakAdupuwv Anuéov &
Znvd30Toc&AWPOBEOC
" AYIAANG

4t P. VindBosw. 14,1,1 @)

4" SBXIV, 11591, 9 (?

4" SB, vol. 3, 6086, 9 ?)

4™ 5" | pSI VI, 684, 2 ?)
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6 - A fragment of a Petition
P. Cair. mus. C. G. 10490 11.5X 16.1cm  Hermopolite nome 4"A. D.

This papyrus is a fragment with 9 lines. It has margins on the right side
1cm., and on the bottom 2 cm. Unfortunately, it is mutilated from the top, the left
and the lower sides. The text runs parallel to the fibers. Four vertical folds can be
visible. It is described in Museum’s register as coming from Al-Ashmunen,
(Hermopolis). Below the eighth line is a blank space, it should the right side of a
line no doubt containing the rest of the sentence * ydpLTdg COL OUOAO-

I[yhow. dtevtOyetl.”, which may be considered as ninth line. Then there are
traces of the upper parts of unreadable scripts, which should be considered as the
tenth line. The verso is blank.

It is written in medium sized cursive letters that is similar to fourth century
A. D. Hand writing, P. Charite, 34, recto, plate 28, (Herm., 348 A. D); P. Cair.
Isid. 94 (Karanis, 312 A. D).

This fragment is the conclusion of a petition. The subject of the petition is
almost unclear, since the document is mutilated. But there is a mention of a person
named Bidvwp cf. I. 5, and of written documents (Eyypodo) and witnesses

(LopTOp), cf. I. 6.

Unfortunately, this petition is fragmentary. So, it is not clear to whom this
petition had been offered. The name of the person, to whom this petition has been
addressed, is in the mutilated portion. But the using of the word
dikaotnplov explains that the official to whom this petition was offered has a

court. Also the adjective Aampdtntoc indicates a very important official, cf. L. 8.
For the officials to whom petitions could be directed see G. Tibiletti, “Papyri
Documantri Dell’Universita Cattolica”, Aegyptus, 54 (1974), P. 48 ff.

Many preserved petitions are addressed to the competent authority with the
purpose of introducing a civil procedure, asking for penalty or getting protection

from authority. cf. P. Ryl. I 125, 28 (28-9 A.D.) “310 &&Lmt,
EQV davnTol,  axbnvot  TOV EVKAAOLUEVO (V)  EML oE TPOG TNV
gcopévn (v) EmEE0d (ov).” “Wherefore 1 request, if you approve, that the
accused be brought before you for the consequent punishment.” See O.
Montevecchi, La papirologia, Milano, 1973, p. 189. It is noticed that the course of
the proceedings has changed in Egypt according to the nature of the court in each
of the three eras, Ptolemaic Roman and Byzantine. See Taubenschlag, The Law, P.
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495. The regular formula of a petition is as follows:
- Address to an official person.
- Greetings.
- Name and style of petitioner.
- The subject of the injury.
- A request for specific action.
- Concluding expression of his gratitude in anticipation of the justice that will be
done. See E. G. Turner, Greek Papyri, an Introduction, Oxford, 1968, 141.

The mutilated head of this document would have followed the pattern of
petitions offered to the Praeses or the Praefectus. cf. the comment to I. 7; P. Amh.
11, 82, 1(late 3" early 4™ A. D., Fayum); P. Sakaon, 38, 1, (petition to a prefect, 312

A. D, Ars. nome), beginning with “T® 31.CTNUOTATY ENAPYW® AlYORTTOV” “to
the most eminent prefect of Egypt.” P. Oxy. XVI 1881, Il. 1-2, (427 A. D.),
“tn t&EL Tov

TPLYKLTOG TNE EE0VCIOg TOV KLPLOV OV TOU ACUTPOTATOV NYEUOVOG
gmapylog” “to the office of the princeps of his eminence my lord the most
illustrious Praeses of the eparchy.”

-From II. 1-5: we expect the purpose of the petition. But unfortunately
because of the fragmentary case of the papyrus it is not clear what is the problem,
which the petitioner was facing.

-L. 6: the petitioner confirm his petition by documents £yypodd and refers
to witness testimony d10 LopTOPWY EAEYYOUEVOLG.

-L.7 the petitioner presents his petition before the immaculate court of the
addressee.

- LI. 8-9 At the end, the conclusion of this petition ends by a common
formula promising gratitude: “Tng ong AAUTPOHTNTOE  XAPLTAG OOl
opoAo[yhow. dtevthyet].” « from your excellency, I shall be grateful to you.”
[Farewell.]

Unfortunately the exact problem which the petitioner faced has fallen in the
lost upper portion of the papyrus. Because of this reason it is hard to guess the
subject of this petition.

For various sorts of crimes See B. Baldwin, “Crime and Criminals in Greco-
Roman Egypt”, Aegyptus, 43,1963, P. 256-261; R. Bagnall, “Official and Private
Violence”, BASP, 16,1989, pp. 201-16; R. Morris, “Reflections of Citizens
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Attitudes in Petitions from Late Roman and Byzantine Oxyrhynchos”, Akten des 21
Internationalen Papyrologen Kongresse, vol. 11, Berlin, 1997, PP. 744-49.
Recto:
Tm
Jel dupecon pel 18 dvakvydiong xpelog
Jakeloal &AneAB[0]vTOC LOoL &voloy VYT
].ew pe mEpOVTAL 10 TO TAPEANAVOEVAIL
5 m]dvtoag Tovg ToloLTOVG TPdYoLY Bnavobpov
Jata Eyypodor M 10 LOPTOP@V EAEYYOUEVOLG
]¢ méumecbal €1¢ 1O Ay pavTOV GOV JKACTHPLOV
T]opd TNG ONG AAUTPOTNTOG Y EAPLTUG GOl OUOAO-
[yhow. dtevtd  xel] vacat.
10 ].[

Corrections
1.5 Biaivopog

Translation:

.. That I have been accused of{(..?), but although the services has arisen ...,
when I have departed, in a shameless way ... they try to ... me by transgress ... all
these, with caring of Bianor(?) .. (either) documents or through the witnesses
interrogation, ... to be sent to your immaculate court ..., .... from your excellency,
I shall be grateful to you. [Farewell.]

Commentary:

-dvakvyaong xpetac: Although the sentence here is not complete, it
seems to be genitive absolute consisting of the participle &vaxvydong,
agreeing with the feminine noun xpeloc. that together might give the meaning
although the service has arisen”, cf. P. Oxy. I, 138, 22, (610- 611 A. D.) LI. 21-
22, “ OLOLOY® LIELCEADELY
TOVTO KOl €1¢ TAG AVAKVITTOVOOE TACOG YEOUX KOG X PELAG,

I agree to under-take this duty and all the services that may arise in
connection with the estate.”

3-Jakeicoa This end seems to be an end to infinitive aorist of verb, which
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its stem ends by (?)-aKE®. as ‘KATAKELW’ * to be idle’; Or the end of verb in 2™
person didkelcal from the verb StdKeELAL ‘to be in a circumstance’; Or other
else. It is hard to guess the correct restoration.

-ameAb[o]vtég pov  Again, a genitive absolute, the Participle of
gpyouno and the personal pronoun pov. This construction of the participle is
well attested in both Ptolemaic and post-Ptolemaic papyri, usually in official
documents to express time, cause, condition or concession, exactly as in classical
Greek. See B. Mandilaras, The Verb in the Greek Non- Literary Papyri, Athens,
1973, PP. 368-9 § 907ff. W. Goodwin, School Greek Grammar, London, 1956, PP.
1728183; 220 8278.

-avouoyvvtie: The dative here come after genitive absolute to denote the
manner. So this sentence &meAB[0]vTOC WOV AVOLCKVYTIQ may mean, “when
I have departed, in a shamelessness way”. cf. P. Oxy. LI, 3627, (judicial
proceedings, late 4™ AD) 1.6. “f| £T1 kol VOV &vaiioy vvt-

OVVTO TOVTOV TEUTECHAL €1¢ TOUEYAU[AELOV TO GOV] KAl JATAVT
o¢ T[N oln Aoumpdétntt ebyoplothow.” “.Or if even now he shows no
shame, that this person be sent up to your highness and | shall be ever grateful to
your magnificence.”

4-1.€v LE MELPAOVTOUL O10 TO TAPEANAVOEVOL:

This line may be translated as follows “ They try to ...(infinitive verb) me
through transgression. cf. P. Cair., Isid. 68, 20 (Karanis, 309/10 AD., petition to a
Praepositus Pagi) “Eue Tep®YTAL TOV PAAELY AVTL

[Manciov 1owg &PYLPOLOYNCAVTEG EKELVOV GUV T1] EUT] AVO-TPO
7N~ “They are trying to put me into it in place of Paesius, Probably having
mulcted him at the same time that they seek my ruin.”

- WE: It is noticed that the second letter “€” is rewritten instead of “0”.
Perhaps the scribe began to write the personal pronoun in the dative case, then
changed to the accusative case. The personal pronoun may be the object of J.ew
which could be a part of suffix of an infinitive. -10 TaPEANAVOEVOL
‘TopEPY oML’ has several meaning as ‘come and pass’, also it has the meaning of

‘overstep’, ‘elude’, ‘transgress’. I consider the last one is suitable in meaning that
offered in a petition.
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The infinitive resembles nouns, this substantial function may be made
explicit by expressing the article T before the infinitive, See A. Rijksbaron, The
Syntax and the Semantics of the Verb in Classical Greek, An Introduction,
Amsterdam, 1984, p. 110.

5- mwpbvowa: it has always the meaning of the God care, or divine
providence. See G. Tibiletti, Le lettere private nei papiri greci del 11l e IV secolo
d.c., Milano, 1979, pp. 118-123; cf. P. Oxy. 2156, 5-6, (IV/IVAD.)
“Ouov TN Oela 1oV Beov mpovoiq Ly duEVOg AdEL” “The divine
providence of God that he will_ever preserve (you) to us.” cf. P. Amh. Il, 144, 1.20,
(I AD, Letter) “EAmelda O& ExOUEV €1¢ TOV O(eO)V o abTtog
TpOVOLALY LDV TOL<>Cel” “ but | trust to God that he will himself care for

9

us.

It is also used to express the care of officials as in P. Fuad 1, 320, 2, (IV,
V AD.) “k [a] 1o dkorovBiay &&lovuey mpovol [a] Tov  EEAKTOPOC.”
“According to the custom we ask for the care of the exactor”; P. Lond. V, 1650,
r., 2, (Herm. 373), “..tpovoiq TV puroplwy.” “The care of the riparii.”

-Bnawvotpov This form of the name Bmawvoipov is not recorded in
Preisigke, Namenbuch or Foraboschi Onomasticon. Another form similar to this
name is mentioned. It is Bidvwp, opog, cf. CPR XVIII, 5, 90 (Theogenis, 231
BC.); P. Oxy.VI, 985, 7,4 (Oxy., 90 AD.); P. Tebt. I, 120, 7, 127; 129; 131( Tebt.,
97-6 BC.), See also, P. M. Fraser & E. A. Matthews, Lexicon of Greek personal
Names, Oxford, 1987; 1997, vol Il, P. 87; vol. 3, P. 90.

The name here is treated as a proper name from the 2™ declension
Masculine. But the forms, which are mentioned in Papyri, is similar to 3" group of
nouns which ends with wp, -opoc. “ Bidwwp, Bidvopog”, See F. T. Gignac, A
Grammar of The Greek Papyri of The Roman and Byzantine Periods, vol. I,
Milano, 1981, P. 48.

6-£yypodo. In the Byzantine period, the importance of written proof is
generally stressed at the request of the interested party. See Taubenschlag, The
Law, PP. 514-15.

Sometimes one aims to obtain a written proof as in P. Oxy. LI,
3620, 5, (326 A. D.) where a man offered a petition to the

VUKTO [OTpathY] O1g TG A (TPAg) Kol Aa (potdtng)OE (vpuyyLt-
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V) mOAewc. He asked for a midwife to be sent to inspect his wife, who had been
physically assaulted, and certify her state of health in writing. Thus he might have
documentary evidence to submit if there should be proceedings in the court of the

Egypt’s prefect.
“T® AYPAVTY AKACTPLE TOL Kuplw (l.KVPLov) LoV S1LoTUOTATOL €N
PYOVL TNG AlYORTOV”. “ to the immaculate court of our Lord the most

distinguished prefect of Egypt”

In P. Oxy. LII, 3729, (a doctors Report, 307 AD); a public doctor reports to
the logistes Aurelius Seuthei (alias) also called
Horion“AbpnAlog Zevbng 6 kot * Qpiwv. Aoylotng ~ O&vpuyyitov” that
as he instructed he has examined a man who has been wounded, perhaps on the
buttocks, and is reporting to the logistes in writing “xal &vypddwg cot
TPOCHWINCOUL”

7-] ¢ méunmecOal €1 TO AYPAVTOV GOV SLKACTAPLOY “to be sent
to your immaculate court”

This formula of conclusion runs nearly parallel to P.Oxy.LI, 3620 (326 AD),
see aforesaid note on | 6; P. Oxy. XVI 1881 (427 A.D. 13-14,

“eMIKAAODUEVOL TNV EV T AYPAVTW GOV dKAGINPLW{V} didyvwoLy
” “Invoking the judgment of your immaculate court..”; P. Cair. Isid., 66, 21-22 ,
(Karanis, 299 A. D.), “TOLPOLYYEATIVOLL aDTOV[G
dia tNng ong tla&ewg mpog [0 mMpocedpe L]V abTovg T® AYPAVTW G[0]
L Ko [TNPlw--" “ to be instructed through your office to remain in attendance
on your immaculate court.”

8-9- m]lapa TNg ong AaUnpdTNTOG XAPLTAG GOl

bporo[yfiow. drevtiyeL.] Petitions often conclude by expressing
gratitude of the petitioner. cf. P. Michael. 30, 15(Oxy., IV AD.); PSI, V, 452,
29(Oxy, IV AD); vol. VII, 767, ii, 50( 331 AD.); P. Sakaon, 18 (Thead. 318-20
AD.) xdpltdg ool dOpoAoynow. dtevtOyel. Another forms of expressing
gratitude as in P. Sakaon, 38, 29,
“koll 3o TawTog TN TOX M cov eby[a]ptothow.” “ and | shall forever be
grateful to your fortune”.

- AampodtnTog Is frequently used in the papyri of the fourth till the sixth
centuries. It was used as an abstract title for very important persons especially for
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the prefect of Egypt. See A. Hanafi, The Edition of unpublished Greek Papyrus
Documents, unpublished Ph.D. thesis, Cairo, 1979, p.31; Rouillard, L’
administration civile de I’Egypte Byzantine, Paris, 1928, p.54; O. Hirschfeld, Die

Kaiserlichen Verwaltungsheamten bis auf Diocletian, Berlin, 1963, p. 348.

LI. 8-9-opoAo /[yhow] The restoration depends on line 3,
ameAb[6]vtog pov ; L. 4, pe melpwvtat, for the fact that the petitioner is only
one person.

Volitive in agreements, expressing obligation dictated by the terms or
conditions of the contract, the fulfillment of which is to be accomplished without

fail. Such futures as: ‘ opoAo[ynow, which usually accompanied by yd.prto.c.

Below the ninth line there are traces of unreadable letters. It must be the
subscription of this petition, in which may be included the date either of the
consular dating as in P. Amh.Il, 141, r, 20; P. Sakaon, 39, 21, LITATELAC
TV deoTOTWVY NUwy N. kol N.” or dating by years as in P. Amh.ll, 78, r,
27, £toug kK€ Mdpk[o]v AbpnAiov ...etc. or may the subscription include the
name of the petitioner, cf. P. Cair. Isid., 66, 25; P. Sakaon, 38, 30, [ALp()A10¢)
uérag £]midedwka. and sometimes the name of the one who writes instead of
him if the petitioner didn’t write by himself. P. Amh.ll, 142, 19 ff.
“Eyp(oya [br]ep abtov ypdu[p]otor un €186tog”. 1 wrote on behalf
of him because he did not know writing.”
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7-A part of an agreement of sale
P. Cair. mus. C. G. 10514 27X8.5cm. Prov. HermopoliteNome 4" A. D.

This fragment of papyrus is broken off at the left-hand side. There is a
margin of 1.3 cm at the top, and of 4.7cm. at the bottom. The text runs along the
fibers. A horizontal fold line transpierces line 18. From this line (18) up to the end
a vertical fold line breaks the papyrus. The right hand side from line 18 is darker
than the left-hand side. The place of its discovery is Al-Ashmunen (Hermopolis).
There is also a mention in L. 4 to an Hermopolitan village which is called
[Ipepn|, and to another one Hermopolitan in L. 9, which is called @poyn. the
papyrus is posted on cardboard, therefore we don’t know if the verso is blank or
not.

This papyrus is written in an upright cursive hand. It may be dated to the 4™
century. The handwriting is similar to P. Rendel Harris Il, 212, Plate 26, (322-323
AD); P. Charite, 7, plate 6, (347 AD).

The suggested date, 4™ AD, is based partly on paleography. Partly on the
incomplete consular date of preserved in L. 1
(Kaioapog 10 d“AbpnAiio Tamdig kol wg xpnuotilow) yEyov(e €1¢ Ue)
. This shows that the second consul was Caesar and his consulate was for the first
time.

In the fourth century AD there were eight various consuls for the first time
called Kaisar. They are as shown in the following list:

307 | Maximinus Caesar P.Sakaon 64, 2 (Theadelphia)
P.Prag |, 56,2 (?)
318 | Crispus Caesar P.Cair.lIsid. 76, 6(Karanis)

P.Cair.lIsid. 82, 17 (Karanis)
P.Col.VII, 170, 7(Karanis)
P.Got. 5, 12 (?)

P.Harr.ll, 211, 14 (?)

P. Oxy.XIlI, 1425, 3 (Oxy.)
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P.Oxy. XXXIII, 2675, 3 (Oxy.)
P.Oxy. XLV, 3257, 2 (Oxy.)
P.Oxy. LIV, 3743,4(Oxy.)
P.Oxy. LIV, 3744,4(Oxy.)
P.Oxy. LIV, 3745, 1, 4 (Oxy.)
P.Oxy.LXI, 4124, 1, 3 (Oxy.)
P.Sakaon 39, 22 (Theadelphia)
SB X, 10728,1 (Oxy.)

319

Licinius Caesar

P.Cair.lIsid. 60,19 (Karanis)
P.Col. VI1,185,19(Karanis)
P.Genova I, 21, 26 (oasis Minor)
P. Oxy.XLV, 3258, 2 (Oxy.)

. Oxy.XLV, 3259, 3 (Oxy.)

. Oxy. L1V,3746,2,20 (Oxy.)
Oxy. LIV,3748, 3(Oxy.)
Oxy. LI1V,3749, 3 (Oxy.)
Oxy. LIV,3750, 3(Oxy.)
Oxy. LIV,3751, 3(Oxy.)

. Oxy. LIV,3752, 3 (Oxy.)

. Oxy. LIV,3753, 3(Oxy.)
PSI, Congr. XVII, 28, 2 (oxy.)

T T T R T

SB. VI, 9219,1, (Hermoplolis Magna)

SB XII, 11496, 2, 15(Oxy.)
SB XIV , 12013, 12 (?)

320

Constantinus Caesar

CPRYV, 8,4 (Hermopolite )
CPR XVII A, 9, 2, (Hermopolis)
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P.Cair. Isid. 77, 31 (Karanis)
P.Col. VII, 188, 1 (Karanis)
P.Genova I, 21, 26 (oasis Major)
P.Oxy. LIV,3754, 2,(0Oxy.)
P.Oxy. LIV,3755, 2,23 (Oxy.)
P.Oxy. LX,4076, 2 (Oxy.)
P.Panop.11,13(Panopolis)

PSI V, 454, 4 (Oxy.)

P.Sakaon 7, 15 (Theadelphia)
SB V, 7667, 22 (?)

321

Constantinus Caesar

P.Kell. 21, 25 (kellis)

326

Constantinus Caesar

P.Amh. 11 36, 3 (?)

P.Ant. 1, 36, 3 (Antinoopolis)
P.Oxy. XLV, 3249, 3 (Oxy.)
P.Oxy. XLV, 3265, 2, 3 (Oxy.)
P.Oxy. LI, 3220, 3 (Oxy.)
P.Princ. Il, 79, 1 (Oxy.)
P.Sakaon 52, 24 (Theadelphia)
SB X1V, 11385, 3 (Arsinoite)

SB X1V, 11938, 9a&8, 2 (Hibis)
SB XVIII, 14056, 2 (Hermopolis)

352

Constantinus Caesar

P.Oxy.XL 4090, 3 (Oxy.)
P.Oxy.XL 4091, 2 (Oxy.)
P.Strass. I, 9, 6 (Arsinoiton polis)

356

lulianus Caesar

P. Kell.14,3 (Kellis)
P.Oxy. LI, 3622, 2 (Oxy.)
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PSI IX, 1078,3 (Oxy.)

Besides, the name of the purchaser AbpnAia Anuntpiq is attested in the
mentioned Hermopolite Nome in the fourth AD. And the formula of our document
runs parallel with others from the fourth century AD. cf. SPP XX, 80, (Herm; 322);
P. Lips, 6 (Herm; 306); CPR, VII, 14,r (Herm; 305); P.Cair. Goods., 13 (Herm,
341).

This document is a part of an agreement of sale. In Beaucamp’s book Le
statut de la femme a Byzance (4-7 siecle), pp. 408-416, there are lists of women
either purchasing or selling houses or lands, in consequence, from the 4™ century
till the 7™ century. She collected in these lists both the published and the
unpublished documents in which women play a main role in the economic life.

The present document, is one of those mentioned unpublished papyri that
deal with purchase of a house by a woman. It is rolled under buying of houses
based on the description of Grenfell & Hunt, in Catalogue Général des antiquités
égyptiennes du musée du Caire, but it deals not only with a sale of a house as
Grenfell & Hunt have described, but also with a sale of productive

property. Especially there are mentions to Cleruch land, cf. L. 7
‘KANPOL AUTEAOV’; a building site with the appurtenances cf. L.
11 oiwkomédolg Kol ypnotnpiolg’; and a fallen pottery, cf. L. 17,
KEPOAULOL Kl ALTOV £V CUUTTW[CEL.’ ¢ pottery and this is in fallen
(condition)’. Probably these things form the items of the sale contract.

The sellers were 4 persons (ot &), see |. 4. One of them is clearly mentioned
in 1.2 ITamotg son of TMobmAlog fitol ITkOAL0G. Another one is mentioned in
I. 8 Ianolg son of ITiondig. The purchaser is mentioned in Il. 4& 28,
AbLpniio AnunTplo.

This document followed the common formula of such fourth century sale's
contracts. Its form runs as follows:

The consulate dating, cf. I. 1.

b dglvog T delvt xaipew, cf. Il. 2-5.

The homologia form, cf. I. 5-6

The duration and the beginning of the sale, cf. I. 6.
The locality of the possessions, cf. 7-8.
Itemization of the possessions, cf. 11.9-13
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The agreed price, cf. Il. 14-15.

The close parallels to this document are SPP XX, 80, (Herm; 322); P. Lips,
6 (Herm; 306); CPR, VII, 14,r (Herm; 305); P.Cair. Goods., 13(Herm, 341) ; P.
Flor 1, 29 (Herm; 1V); P.Amh. 11, 99, ( Herm. 179 AD.).

For the formula of this type, see O. Montevecchi, La papirologia, Milano,
1972; F. Pringsheim, The Greek Law of Sale, Weimer, 1950. For the parallels, see
A. C. Johnson, Roman Egypt to the Reign of Diocletian, An Economic survey of
Ancient Rome, vol. Il, Baltimore, 1936, P. 256, which gives a list of house's sale
contract of the Roman Egypt according to provenance. Also A. C. Johanson, & L.
C. West, Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton, 1949, PP. 198-200 give a
list of house's sale contracts according to different cities in Byzantine Egypt.
Beaucamp, Le statut de la femme a Byzance (4-7 siécle PP. 415-416, presents a list
with women buying houses at the same indicated period. About the prices see R.
Bagnall, Currency and Inflation in the fourth century AD, BASP, suppl. V, PP. 70-
71. About the house's vocabulary see G. Husson, OIKIA, Le vocabulaire de la
maison privée en Egypte d' apreés les papyrus grecs, Paris, 1983.

In general see R. Taubenschlag, The law of Greco-Roman Egypt in The
light of papyri, Warszawa, 1955, PP. 319-331.

Recto
[ ToV EMLo Jovectdtov Kalcapog 1o o
[ Jxol Toanoig ITovrAiov firol ITkOAL0g
[ @¢ (ETov) JUp obLAT) doKTOA®D ALY oV® APLOTEPAG
[ xeypog &mo kd]ung Ipepn o1 & vac. AbpnAia
Anuntpio
5 [ Epuov tov kot Ebdaipovog Jxaipey.  OpLoAOYOL-
LLEV TLETPQL-
[k€van cou ]¢ Uy &mo drovoung £g EdodmV
[ ] £k 10U Nollknvaitov KAHPov AUTEAOL
[ J.ut 8¢ T IMamnot [Michdrlog mept Ty (b))
[ xounv JKal <o1>k6mEdO TEPL TNV
(abTrv) Bporyn Kol
10 [®pdxn Jobotlag &V xépow cLY TEOUOPLW
[ o]Juol OlKOmMEDOLE KAl X pNoTNPiolg

[ Kol A]dkkw &E bmtng TAvbov oLV Tolg
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[ ] T TG KATOLKELOLG JLKALW CYOLVIW
[ TIUNG TG TPOg AAAN]TAOVE  CUUTEGOVNUEYNC
dpyvplov
15 [ Jevng TANPN Kol €lval Ty TG
[ ]TOV 1pNoTNPLOY TAVT®Y KAl OLKO-
[vopovvtog Kad dv Qv allpavtal TpomTov OV
Jvévtog KeEpAUion KOl aLTOV £V CUUTT®-
[oel Jvac. opey VI
[ J.. 10 £§ abtwy kot £T0¢ mEPLYEL-
20 [vépevo ] .ouovey kai obdevdg dALoL
[ JkQaTa o LEpM TAY
[ J..xail 9LBEVOG AALOV HVTWY TIPS QD-
[Oeva ]
[ Jv mept pndevog TNode NG TPATEWS
25 LIL]Ep MUY EMELEVCOUEVOG COL T DVOL-
[uévn Kol €1¢]td0 dNUodcIov TNy iony Kol undev
[ Nooov N MpAo1g KLuplow MG EV dNUOCL® &pYElw KOTOL-

KEWEYN OV UEV. TEPL O€ TOL TAVTA OVTWE OpOMC
[ Kol KAA®G YivegHal ETep®TNOEVTEG OUOALOYNCUUEY
Abpniia Anjuntpio  Eppov tov kol Ebdaipovog
[ 17OV TA VIOV QLKQOTESWY
30 [ w]dLK(Tiwyog) uova, obdevog &AL LN

Translation:

“The most famous Caesar (consul) for the first time----------- Paesis son of
Puplus also called Pkulis about 42 (years) old ] with a scar in
the forefinger of the left hand
from Prere village, the four, vac. to Aurelia Demetria daughter of Hermes also
called Eudaimon---------- Greetings. We acknowledge that we have sold you--------
--—-our ...(?)from the division till fields of vineyard from
the Naicenaitus cleruchi plot.------------ and belonged to Paesis son of Pisephis
near the same (name of the place) “ .Jand
building sites are near the same Thrage also called Thrake.”
Private land in dry land (cultivated) with orchard------
Building site and with appurtenances -------------------- and cistern of baked brick
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with (measured) by the just measure used in the settlement-
------- the price mutually agreed upon, silver in full, has (the
ownership and the control of the sold house) --and of all the appurtenances and
managing them in whatever way you choose. pottery and it
is in a collapsed (condition) from them, the products each
year----------------- concerning any point of this sale without
anyone else being against those proceeding against you the
purchaser on our behalf, -and to the public treasury the like
amount, the deed of sale to be none the less valid, as if registered in the public
archives Therefore, when interrogated as whether this is
rightly and properly drawn up, we have assented.------------------- Aurelia Demetria
daughter of Hermes also called Eudaimon of all the building site
—————————————————————— the indiction, total,without any other.

Commentary:

1- To¥ Emd] aveotdtov Kaicapog 10 o The probable restoration of
this line runs as follow

LIoTELOG (I(orl | EML LIOLTEIOG, LETA TNV DITATELOY) 1 TOV dECTOTW®
vV uov (N. N ZeBaoctov TO V. (the number of his  consulship)
“ kol [J(N. N.) tov gmidJovectatov Katloapog 1o o See the
introduction, and cf. CPR XVIIA, 12, 1 (Hermopolis Magna, 320); P. Cair Isid.
77,31 (Karanis, 320); P. Col. VII, 188, 1 (Karanis, 320); P. Harr. II, 211, 14 (?,
318); P. Princ. Il, 79, 1 (Oxy. 326); SB X, 10728, 1 (Oxy. 318); SB VI, 9219, 1
(Hermopolis Magna 319)
“Lriotelog Twv & [e]omotwy Huwy Kwvotavtivov Tefacton TOg Kol A
K110V 1oV Emoavectdtov Kaloopog 1 o [1”“in the consulship of our
lords Constantinus Augustus (consul) for the fifth time and Licinius the most
famous Caesar (consul) for the first time” ; P. Strass. I, 9, 6 (Arsinoiton Polis, 352)
“EML LIoTElOG TV
d [e] omotawv Huwv Kovotavtivov Abyovostod 10 € kol Kwvotavtiov
oL Emdavectdtov Kalocapog to &0 “in the consulship of our lords

Constantinus Augustus (consul) for the fifth time and Constantius (consul) for the
first time.”

2- Jxai ITanoigllovndiov ftot ITkOAL0G
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Paesis son of Puplus also called Pkulis.

This line includes a name of one of the sellers [Tanocig. This name ITanoic is a
pattern to the Egyptian names. This name consists of the syllable ‘Ilo-’which
means ‘he who belongs to (God)’; the second part ‘NO1g’ carries the name of the
goddess Isis. Therefore this name means “this person who belongs to the Goddess
Isis”. See Pestman, The New Papyrological Primer, P. 46; W. Spiegelberg,
Aegyptischen und Griechische Eigennamen aus Mumienetiketten der Rémischen
Kaiserzeit, Leipzig, 1901, p.27. The name ITanocig is mentioned in several
documents such as CPR VI 44, 3(Herm; IlI, IV AD); CPR VII, 18, 3, (Herm; 379
AD)... etc.

IToOmAOVL: A praenomen, it is a Latin name cf. B. Meinersmann, Die
Lateinischen Worter und Namen in den griechischen Papyri, Leipzig, 1927, pp.92-
3. It is mentioned in Onomasticon by the form IToOmAloc, cf. P. Flor 1ll, 370, 1,
(Herm; 132AD); BGU I, 554,12 (Herm; 262/3AD); P. Flor I, 2, 1, 32(Herm; 265
AD). in N.B. by the form [1o6mAog, cf. BGU | 45, 24, (Ars; 203 AD); BGU I,
382, Karanis, 206 AD); P. Aberd. 35, 3, (Heraklia; 203 AD) ; s.v. [T6mtA1o¢ See P.
M. Fraser& E. A. Matthews, Lexicon of Greek Personal Names, vols. II- 1ll,
Oxford, 1995, 1997.

This name sometimes follows the second declension, as here in our
document, the genitive ends with —ov, cf. P.Bad. IV 95, 19, 424(Herm; VIIAD)
;P.Lond. Ill, 1072, 2, (Herm; VI AD); P. Lond. IV, 1420, 250, (706AD). Or
another time follows the third declension and the genitive ends with —o¢ cf. P.
Vind. Sijp. 2, 4 (Herm; 339) ; P. Vind. Tand. 28, 5, (Herm; 576/7 AD).

3-wg(ETov)] up oOAN dokTOAWD ALxav® &pLoTepds /[xEPog “Who
is about 42 (years) old] with a scar in the forefinger of the left hand”.

If the reading is correct these letters WP may indicate his age. Therefore, the
symbol L (ET@v) is expected here.

Actually, this line describes one of the sellers, his age and a distinguishing
scar. Unfortunately, it isn’t clear to which of the sellers this description applies. But
if the other three names of the sellers, and so on, the name of the purchaser, were

followed by such descriptions of the distinguished scar and their ages, we will
expect a long portion lost in the left edge of the document.

For such descriptions, we find that most of the Egyptian peasants, when they
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were identified for official purpose might give name, father’s name, sometimes
also mother’s name and any distinguished scar, but not the specific house where he
lived. Since most of them like to share a house and its attached, by rent space in his
house to non-relatives or by shares in other houses in the neighborhood. For his
sense of place was not bound by the confines of a single building, and not
connected to the place where he slept at night. See D. W. Hobson, House and
household in Roman Egypt, Yale Classical Studies 28, 1985, pp. 228-9. cf. CPR.
VII, 36, 2 (Herm; 331 AD); P. Flor.1, 2, v, 116, (Herm; 265); P. Charite. 13, ii, 26
(Herm;

327AD) “Abphitog TOpav(v)og Bikiog untpodg Tpoutdg Mg ETWY TECEP
dkovtor OLAT SaKTOAW AlYov® ApLoTeEPA YXEPOG ...etc.” “  Aurelius
Tyrannus son of Bekis, his mother Trous, forty years old, with a scar in the
forefinger of the left hand.”

4- dmo ka ]ung Ipepn It isn't clear if all the sellers are from this village
or not, since there is a mention of another village called ®payn, cf. L. 9.

The Hermopolitan village ITpepn appears in documents dated from 292-293
AD. till 7" century AD. See A. Calderini, Dizionario dei nomi geografici, Vol.
IV, s. v. [Ipepn; M. Drew-Bear, Le nome Hermopolite, Toponymes et sites,
Missoula, 1979, PP. 220-221.

P.Bad.ll 26, inv. 213, 1, 6; 8; 16 292-3 AD.
P.Pap.Choix, 22,6;8; 16 292-3 AD.
CPR. XVII A 15,10 321 AD.
CPR. XVII A 17,3 321 AD.
P. Muench.lll/I 78, 8 378/9 AD.
Stu.Pal. 11l 95,2 494/5
BGU.XII 2188,r,6 526 AD.
P. Bad.lV 93,4r,84 VII AD.
Stud.Pal. X 39,5 VII AD.

For the restoration &mo kwu]lng cf. CPR XVII a, 15, 10, (Herm; 321 AD
=P.  Vindob. G. 13581); BGU XII, 2188, 6, (Herm; 526 AD) ¢
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ATO KWUNG TtpeEPN.”

-o1 & vac. It is noticed that there is a vacat after the symbol 8. The writer
used here the letter & preceded by the masculine nominative plural article ot to
express that the numbers of the sellers are 4, cf. P. Vindob. Bosw. 6, 1. 2
(Herm., 250 AD.) “.,ANuUNTPl TN
kol [Twovt]t kol Xopive tn kol A[ptept]dopa ol B xmplg Kupl
oL ypnu(atifodoaig)” “Demetria also called Tinous, and to Charina also called
Artemidora both of the two (women) acting without guardian.” Here the letter B is
preceded by the feminine dative plural article to express the number 2.

-AVpNALQ ANuntpi The purchaser’s name Aurelia Demetria  is
mentioned two times in this fragment, cf. 1.28.

There are two women called AbpnAio Anuntpia both of them are from
Hermopolite nome and their activity clearly appeared in the papyri at the same time
(320-332). One of them is daughter of Epuédwpog her husband was
Avphiiog  Hpung, son of Apudviog. She is mentioned in P. Vindob. G.
16712 (unpublished papyrus studied by K.A. Worp, and deals with a sale of
property), cf. P.Cair.mus. 10464 (Herm.Magna; 316AD. ) which is studied by
Tarek R.H., An Edition of unpublished Greek Papyrus Documents, with
commentary, unpublished MA thesis, Cairo, 2003; P. Mich. XV, p. 167, no. 86a.
The other one is AbpnAilo Anuntplae 1 kol Appowvior daughter of
[ToAvdevkng dpEavtog, and her hushand was Apo{wviog. See Beaucamp, Le
statut de la femme a Byzance, pp. 387, 397, 408-9, 415, 422, 438; P. Mich. XV, p.
168, no. 89; CPR I, 19a; SB XIV 11711.

It isn’t clear which ALpnAlo Anuntpia, is intended in the present

document. In L. 28 it could be
read AbpnAio. Anuntpia  Eppov tov kot Evdaipnovog; After her complete
name we can perhaps expect the term

XWPLE Kuplov ypnuotifoton TéEKvwy dikaiw acting without a guardian in
accordance with the right of children (ius trium liberorum), ” There are many
parallels to women buying a house by themselves without guardians. cf. P. Mich.
XV, p. 167, no. 86a; no 89; CPR | 19a; SB XIV 11711. It was clearly recognized
throughout the empire in the third century AD. See A. Arijava, “The Guardianship
of women in Roman Egypt”, Akten des 21 Internationalen Papyrologen-
kongresses, Band 1, Leipzig, 1997, P. 27, P. Sijpesteijn, “Die
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Xwplg kvplov ypnuati{oton tékvwy dikaiw in den Papyri”, Aegyptus 45,
1965, PP. 171-89. But since we aren't sure who Aurelia Demetria is, it's not
possible to be sure whether she obtain such right or not.

The agreement run as the same formula of that Period, the homologia form.
cf. CPR XVIIA, 17 (Herm; 321AD) “b O€1vog T® OVl YOUpEW.” “from
someone to another, greetings.”
“OUOAOY® TEMPAKEVAL GOl AM<O> TOL VUV EML TOV ATAVTO Y pdvov

TO.¢ LAY oLoAC Lot Ttept pak(toplaww) TeptevpiBewe” “I declare that I
have sold you from now and forever my possessions near the tax district of the
Tertenbuthis.”

5-6 yoipew.  OPOLOYOVUEV TEMPA[KEVAL GOl “Greetings.We
acknowledge that we have sold you.”

In the Roman period the usual form of sale contracts was the homologia.
OloLOYEL (A) to (B) Tempakévoil ot KoTd THYAE THY dUoloyiav (the
object). Since in this homologia only one party is speaking, it is obvious that this
party must be the vendor. See F. Pringsheim, The Greek Law of Sale, p. 109, cf. J.
Whitehorne, P. Mich. Inv. 1954, (Acknowledgement of Sale, Later 3™ AD.) Tyche
\V2 1989, pp. 188-189, Il.
3-4 “yoipelv bLOAOY® mempakéval LU [y dika] 1wt TawtT [L]ATd ToV
VOV €1¢ ToV Al ypdvov TNy LIdpyovcor T Ovyatpl U] ov (KTA.).” “
Greetings. | declare that | have sold to you all the rights from now and forever, the
possession of my daughter ...etc.”

It is noticed that a phrase like &mO TOL VUV €1¢ TOV
&eL xpbVoV or Ao ToL YUV ETL TOV dmawwta xpoévov, cf. P. Wisc. II, 58,
1.7; SB X 10728, 1.3, is common in such agreements of sale indicating that this
agreement is valid forever. Such a phrase is therefore to be restored after the
agreement clause OLLOAOY® TETPAKEVAL GOL.

6- 1¢ Ulv &dmd dravoung Emg Edod@V “our ...(?) from the division
till fields.”

The probable restoration here is Lopyo0voa]g HUV since it is supposed
that this document deals with sale of property, cf. the introduction p. 93, if it is
right the meaning of the line becomes more clear “our property from the division
till fields”
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7- 1k 100 Notknraitov kAfpov Apmélov “of vineyard from the
Naicenaitus cleruchi plot”

This line may describe the neighborhood of the mentioned house, cf. P. Flor.
I, 50, i, 32-33, (Herm. Mag. 268 AD. “kal abtov obowv
EMAV® Aluvng kol mept Téptov [[Ie10]yovB ] £k 00’ A JUATOKOL
[kAfipo]v tétaptov u[E]p[og dumed]ikov KT[Hoto]g dvTog ~ “and those
being above the lake and near Terton Peiochobis from the Amatokus cleruch plot, a
fourth part of a vine yard plot.”

Another probability is that this line may refer to the site of their possessions,
cf. P. Amh. 99, 5-6 (179AD) “ag Eyouev [EV T®
AgvKomupyeltn K&ATw TEPL TOALW EK TOL Mooy 1wvog KANPov”  “which

we possess in the lower Leucopyrgite district near the metropolis in the holding of
Moschion.”

- 100 Nauknvaitov It is expected the personal name of the owner of this
vineyard plot, cf. P. Ryl. 157, 4, “..EK TOU Z£V®VOC KANPOL.” “...from the
allotment of Xenon”. This proper name Notknvartov (?) is not found neither in

F. Preisigke, NB. , nor in D. Foraboschi, Onamasticon, nor in Duke Data Bank, so
we are before various probabilities:

- on one hand, this name is an hapax.
- on the other hand this name has been alternated from

names like, kovaitog cf. SB VIII 9699, 3, 65 ( Herm; 78-79 AD);
Moaukmnvocttiovn cf. SB XIV 11657, 4, 68, (Ars; 1IAD); P. Tebt. I, 343, 4, 76,
(Teb; HHAD). If this explanation is correct it may be added that the plot of
Nouknrortov (?) has been cultivated with vineyard.

KkAnpol Tended to retain their names, and the evidence is certain when a
parcel of an imperial property is called KAnpog or © Tov delva. KANPOG This
tendency survived well into the third century, since it was a convenient way of
specifying a given section of a property. See G. Parassoglou, Imperial Estates in
Roman Egypt, Amsterdam, 1978, P. 9; about Hermopolite nome cf. P. Ryl. 157, 4;
P. Sarap. 34, 11.6-7, “&mo obo[t]akng yNg £k [ToV ....]0xiov KAHpov”

8].ut 8¢ 1 IMamnot IMondrog wepl Ty a(LTNY) [
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“And belonged to Paesis son of Pisephis near the same (name of the place).”

This name may belong to one of the sellers. It is to be noticed that this name is in
dative case. “Sometimes the dative has nearly the same force as a possessive
genitive.” It had been known to us before another name of the sellers mentioned in

I. 2 “ITanoig IovnAiov fitot ITkOAL0¢” and the description of another one in
I.3“dmg (Etwv) ] up obAn daktOA®

Ao dplotepag [xepdg”. But it seems clear that more than one of the
sellers or the purchaser are described as inhabitants “near the same
nept TNy a(btnv) village” [, cf. 1I. 8; 9; one can conclude that the name of this
village is that mentioned in the former line.

Unfortunately the name of this village is not mentioned before. In the present

document, there are indications to two villages from Hermopolite Nome that one is
called ITpepn cf. I. 4; the other is called ®poyn cf. 1. 9.

9-10 Jxai <oi>k6medo mepl TV a(dTnv) Opoyn 1

kol /[@paxn«.]Jand buildings site are near the same Thrage also called
Thrake.”

<ov> has been dropped The writer may have forgotten to write ‘OU
of oiwkdémeda after he has written ‘at’ of Koul.

olko6medov, which designates land, the site of a house with or without
construction; see Husson, OIKIA, P. 209.

There is an abbreviation in this line , after the article Tty there is a letter

“a” clearly read ,above it the mark‘ ~’; See A. Blanchard, Sigles et abréviations
dans les papyrus documentaires grecs, London, 1974, 54; A. Bataille, Traité d’
études byzantines, Il, Les Papyrus, Paris, 1955, pt. 8. For this type of abbreviation
cf. BGU I, 52, Ars; 144/5AD) “o.(LTNcg) KwoUNG”; BGU 1298, 5, (Ars; 174/5 AD)
“ol(bTn) KdOUN” ; P. Flor 111, 280, 8, (Aphr; 514 AD). “a(LTNg) KOUNG”

For ®povyn The first mention of this village is in the first century and still
existed till the 7" century AD. ®pakf is another modification form of this
village’s name.. See Drew-Bear, Le nome Hermopolite, 116-118.

10- Jobolog &v xépow cVV mwpaplw “]  Private land in dry
land(cultivated) with orchard.”
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The quality of yépooc land concerns its capacity of production, which
depends on water that it receives. See, Bonneau, le fisc, p.202. Since the irrigation
system of Egypt depended, and still does, on the Nile flood, the land productivity
varies according to the average of the flood for the year and thence to the fertility
of the land. See, Brunt, The Administration of Roman Egypt, JRS 65, 1975, 137.

For mwudplov cf. CPR XVlla 6, 5 (Herm. Magna, 316 AD); P. Charite
4,4, (Herm. Magna, 320-350 AD); P. Princ. Il, 97, v, 24, (?, 326/7 AD); PSI VII,
782, 9, 6, (? 340 AD.). In Greek papyri the term mwudplov is first mentioned at
the Roman period, since it was a loanword from Latin pomarium, cf. P.Harr. I,
137,6; 15( Oxy; Il AD.); P.Ryl. Il, 157,5(Herm; 135 AD.) Still mention till the end
of 7" century AD./ the early of the 8" century AD. cf. Studpal. VIII, 1295, 2
(Arsnome; VII-VIII AD)); P. Lond. 1V, 1631, ii,3, (Aphrod; 710-11 AD.); 1434,
33, (Aphrod. 714-6 AD).

Orchards themselves were known before the Roman period, for it has been
known from Pharaonic times on; and the hellenstic period , different terms were
used. cf. Rostwotzeff, Estate p. 177; scnebel, Landwirtschaft, p. 312.

There are several terms referring to orchards they are as follow arranged
alphabetically, &Awn; YeWPYLOV; KNMOG; KNTOTAPAOELSOC;

UNAW®Y; OpYoLTOG; TOLPAIELCOS; TWUAPLOV; GUTAALL. The most
common use of these is KNo¢ see, www.Perseus.tufts.ed/cgi-bin/enggreek

11- o] vou oikomédoig kol xpnotnpiolg “Buildings site and its
appurtenances.”

About owkémedov cf. I. 9. In contracts, rent sale or share, the enumeration
of the house parts often ends by the mention of ypnotnpla, as an inclusive word

instead of listing many things. Husson, OIKIA, p.291; cf. P.Flor. I, 50, 1, (Herm;
268 AD); P.Giss. 119, 4(Herm; VAD); P.Vind.Sal. 12,4, (Herm; 334/5).

12- kol A]dkkw £€ dmTNng TALYBoL VY Tolg “and cistern of baked
brick with ”

Agricultural land in Egypt was watered by irrigation through a network of
canals, which led ultimately from the Nile. Main feeder canals brought the Nile
water to groups of villages, from which it was, distributed through, increasingly,
shorter and smaller branch canals. To control the spread and distribution of the Nile
flood there existed a parallel system of major and minor dikes. Low sitting arable
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land was normally watered by ‘natural’ or ‘basin’ irrigation. The land,
which lay above the height of the Nile flood or was protected by dikes from
it, had to be irrigated ‘artificially’. The water was lifted up to it out of the
canals or from reservoirs or wells by buckets or machines such
as KnAwvewov in Ancient era; koyAilag in Ptolemic era; pumnyown in
Roman era. See D. Rathbone, Economic Rationalism and Rural Society in
Third Century A.D. Egypt, The Heroninos Archive and The Appianus
Estate, Cambridge, 1991, PP. 219-220. In Hermopolis, the documents
mention some AJKKOL, either cisterns, from which the water was
distributed to vineyards, cf. P. Herm. 2160 note 12, or small reservoirs made
by a dam. Sometimes AdKkO¢ stands as a main cistern of Hermopolis, and
as one of the outstanding marks of the city. cf. Alia Hanafi, Two contracts of
Marriage of Papyrus Collections in Cairo and Copenhagen, Florence, 1998,
where the bride and her xOprog lived south of the cistern of

Hermopolis Emdvw tov * Epuov Adkkov.

AQKKOC is a common feature in the description of agricultural
property in Byzantine Egypt. cf. P.Coll. Youtie Il, 68, 20, (Oxy.; 266AD); P.
Congr. XV, 22, v, 20, (Panop; IV AD); P.Haun. Ill, 63, ii, 22, (Oxy. IV/ V
AD); O. Lund. 19, 4, (Ars.; I/ IV AD). Sometimes AQKKOC seems to
serve the whole estate, or other time a particular agricultural unit. See, E. R.
Hardy, The Large Estates of Byzantine Egypt, New York, 1931, PP. 113-4.

The ready availability, at no cost, of earth for brick making, coupled
with Egypt's perennial shortage of timber and the expense of bringing stone
from quarries at some distance from the Nile , led to a style of house
building, which was different from most other lands, where Greeks dwelt in
numbers. Houses were constructed of sundries bricks, with timber used
sometimes for framing and often for roof beams, stone only for foundations
and decorative facing. See Bagnall, Egypt in late Antiquity, p. 49.

The main structure at Hermopolis Magna, in the Roman period,
surviving was the water supply, which was consisted of four water towers,
and a long conduit carrying water flanking Antinoe street. There are also
great many wells to be found throughout the site. See, D. M. Bailey,
Excavations at el Ashmunein, vol. IV, Hermopolis Magna : Buildings of the
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Roman Period, London, 1991, p.54. cf. P. Herm. 26, 3 (IV AD, lease of a
holding)*“td tng £vd61E[oV] UVHUNG O£0dWPOL GOV TATPOCKTNU[O

1oA [k ]Anplov] mortpl[kdV] g &povp®OY dSWY EGTLY, EV O ALK
KOG OAOKA-pOg KAl POLVIKEG KOl AKAVOEAL KOl CUKAMLYO[L] Kol
oklo kol €tepaypnothnpla.” “The holding of your father Theodorus
of renowned memory, complete and inherited from his father, of as many

arouras as it consists of, in which there are an entire tank, date palms,
acacias, mulberry trees, a house, and other appurtenance.”

13- 1 t® 1hg kxatolkeiog dikaiw oyowiw “(measured) by
the just measure used in the settlement”

This phrase has to be reconstructed as P. Strass.l, 52, I, 14, (Herm;
151 AD); SB VI, 9219,14, (Herm; 319AD); P.Vind.Bosw. 6, 5(Herm;
250AD); P.Lond. Ill, 1012, 26 (Herm; 633 AD); P. Lips. 6, 2, 6(Herm; 306
AD); P. Flor. 111, 380, 3 (Herm; 203/4AD); P. Ryl. Il, 164, 6, (Herm; 171
AD),“1&¢ Topadwow Kot A[ypdV] CTOPIUOG TANPELS T TNG
Kotolkiog dikaiw oy Jowiw kabapdg &nd Bac[IA KNG Kol T
v1og AnAm[¢ eTido[v]g[o]boag Ev kowalg” “will transfer these
severally in good condition for sowing, in full, measured by the just
measure used in the settlement, free from the cultivation of royal land and
every impost whatever..”

It must be indicated that this formula is mentioned in the contracts of
sale or lease from Hermopolis which deal with Katoikic land. See, Schwarz,
Hypothek und Hypallagma, Leipzig, 1911, pp. 16-17. It may be considered
that this phrase concerns a land, which would be a part of the sell items as

Jobolog £V xépow oLV Twuapiw in L. 10; and olkomédolg kol

ypnotnpiolg in L. 11; . In which the sellers described the land that
would be in a good condition, and measured by the just measure used in the
settlement, free from the cultivation of royal land and every impost
whatever.

14-tiung the mpdg AAA]NAOVE CUUTEGOYNILEVTC

&pyvpilov “ The price mutually agreed upon, silver....”
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No price is preserved, on account of the fragmentary condition of our
document. But this fragmentary line gives us an important information that

the price was paid in “silver” &pyvpiov.

Since sometimes the prices were recorded as paid in gold. See, G.
Parassoglou, BASP VII, a document deals with the sale of a house, it is
dated back to the beginning of fourth century AD, but the provenance of the
document is unknown, we find that the price was paid in gold. cf. IlI. 8-10,
“TLIUNG TNG CLUTEGWUNUEVTC Tipdg AAAHAOLE ApyLplov ZeBAC
T0 [V Kovov EV]xpuo® VOULICUOTOG] TAAAVTOY d1oKOCiwY ER
dounkovto,&nfep AnESY 0]V Topd cov dlal XePlOC TANPN”  “The
price mutually agreed upon is two hundred and seventy talents of new
imperial silver coin paid in gold, which I have received from you in full by
hand.” But paying in gold does not seem the basic rule, because, while the
price is amounted first in imperial silver coin on it was paid in gold.

According to the other documents it is found that the values of houses
and lots varied with conditions. In the villages prices were usually low, but
were at higher levels in the larger towns. There was no great difference in
prices could be determined for the first and the second centuries AD. but in
the third century the average was generally higher. cf. See P. Wisc. Il, 58
& 59, (sale of House, Ptolemeis Eurgetis, 289 AD.)
“ 1Ml abt]ng oikiag HETPOLE KAl TN ICUOLG KOl BeLeAIOg Kol
TELY-E01KOL dohopialg Kol €166d01¢ Kol EEOSOLE KOl TG TS,
coug [x]pn-cect.” “The house itself and what is around it with the
measurements, cubits, foundations, walls, windows, entrances, exits of the
same house and with all the appurtenances”. The price of this house of P.
Wisc. I, 58 is “TNV CUUOWYNUEVTV TIUNY TIOCOY E£K TANPOLC

APYLPLOV dpaLy LAG TPLOYXALOC . “The entire price agreed upon, in
full, three thousand silver drachmae.” See A. C. Johnson, Roman Egypt to
the Reign of Diocletian, An Economic survey of Ancient Rome, Baltimore,
1936, p. 256; R. Bagnall, Currency and Inflation in the Fourth Century AD.,
BASP suppl. 5, P. 70-71.

While in the fourth century AD. We found that there is also a great
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difference according to the place or the additional items which are sold in
beside the house cf. P. Sakaon 59 (Arsinoi; 305 AD) the price of a house
and its appurtenances is 9 talent; when in P. Sakaon 60 (Arsinoi, 306 AD)
the price of a house and it's appurtenances is 10 talent; P.Cair.Goods 13,
(Hermopolis; 341 AD) open lot with ruins of a house and cistern 100 talent.
See, A.C. Johnson & L. West, Byzantine Egypt, Economic Studies,
Princeton, 1949, p.199.

15- EVNG TAHPN KOl €lval TNy g
16-17- [ ] TV xpnoTnpiwy TdVTOY Kol o1Ko/
[vopovvtag ka0’ dv EQv alpdcal TpdToV

“In full, has (the ownership and the control of the sold house) ---- and
of all the appurtenances and managing them in whatever way you choose.”

It is to be noticed that the letter ‘1’ of “ypnoTnpiwv’ in L.16 extended
above the following ‘@V’ too.

These two lines make one paragraph which carry a mean of
declaration from the sellers to the purchaser that the latter had control of the
sold property, and right of possession. It may run parallel as SPP. XX, 80, 5;

CPR VII, 14r, 14; BGU XI, 2113, 10, (Herm; 178/9 AD) ‘“kai
ELVOL TNV TOV TETPAU[EVD ]V (¢ TTPOKELTAL (ApovpdY) U Kuploww
Kol kpdtnow [ ] ko’ dv Edv olipwvtot Tpdémov &[0 To]V v
VY EML TOV  &mowwta, (pdvov” “and being (to the buyer) the control of

the sold (property), as aforesaid, 10 arourae [ ] in whatever way they
choose, from now and for all the time.”; P. Cair. Goods. 13, 9-10,

“EK TANPOVG, KOl E1val TTEPL TOV MVOVUEVOV KOl TOVE TTalpd, COL
NG TETPAUEYNE COL DE TPOKELTOL TTOLAXLAG OLKIOG KLpLoy Kol
1 KpATNO1-V X PWUEVOLE KAl OLKOVOLOVVTOG TtEPL abTdY Kol Ov
EQV ol1pNoOe Tp-OMOY &ATO TOL VUV ETL TOV &el ypdvov” “in  full,
and | (acknowledge) that with you the purchaser and your agents belong the

ownership and the control of the old house sold to you as aforesaid to be
used and dealt with in whatever way you choose from now and forever.”

It is expected here to determine the time such as in the aforesaid
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parallel cf. P.Strass. VI, 555, rp. I ,16
“QLTIO TOV VUV EML TOV el xpdvov.”’; P. Cair. Goodsp. 13, I. 10
“am[0 T0]V VYLV EmL 1OV &owwta X pdvov” “from now and forever” no
evidence to prefer one formula than other.

17-18 100 Jvovtog kepapiov kol abtov Ev
CVUTTW [C€L “Pottery and it is in a collapsed (condition)”

This line indicates a pottery and it described as it is collapsed. It is not
the first time to find someone selling a collapsed building. cf. P.Cair.Goods.
13, 4,(341 AD.), where Aurelius Silvanus deeds to Aurelius Asclepiades

“TMOALALG CUUTTOCTIOLG OLKiag” “an old collapsed house”.

The question now is whether this pottery was one of the sold house’s
parts? Or it was separated? Were there a relation between the
KANpov AUTEAOV in I. 7, and this pottery? If we suppose that is right, this
pottery might be established for the wine, which depended on this vineyard.
It is not clear because of the fragmentary condition of the document. But it
is clear that this pottery has stopped working since it is described
as CUUTTW[CEL.

The manufacture of the pots took place during the winter till Epeiph
(June-July) when the whole process finished in the time for the use in the
wine harvest. The manufacturing process began with the removal of small
stones from the clay. After the jars had been made on a wheel, they needed
to be dried before firing to prevent the rapid vaporization of water in the
kiln from rupturing them. The fourth stage was the firing. The final stage
in manufacture was the coating of the jars on the inside with pitch. For
more details see, H. Cockle, “Pottery manufacture in Roman Egypt, a new
papyrus”, JRS 71, 1981, pp. 87-97.

19]... 10 £€ aLt®Y xat’ £t0¢ TEPLYEL VOUEVQ “their products
every year”
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The reading of this line is very difficult because of the scratch of the
papyrus. The right hand side, from line 18 up to the end of the papyrus, is
darker than the left one.

There is no close parallel for such unclear phrase, but Tepiryetl may
be restored as wepryswopeva, cf. P. Amh. II, 99, 17, (Herm;
179AD)“kat dmo]dpepduevor ta EE [a ]tV [K]oT £TOC YEVHUATO,
Kol wepry[ewvoduevo dmovt[o] €1g 10 1010v” “ and obtain from them
each year all the crops and products for his own”

24-[ v mepi undevodg THode THE TPACEWC
“concerning any point of this sale.”

It seems that this line and the following form the conclusion of this
agreement with the common contracting promises. It may run parallel with
P.Lips. 6, 13-14, (306AD); CPR VII, 14, 1, 16, (305AD); P. Strass. Ill, 144,
2, 16, (245AD); P. Vind.Bosw. 6, 17, (250AD); P.Cair.Goods., 13, 11-12,

(341AD),“kal U1 EmedeboecOal e Und AAAOV LIEP EUOV ETL CE
TOV OVOVUEVOY UNdE ETL TOLE Topd COL TEPL UNOEVOG TNCOE
NG TPA.ceWS TPOTW UNdeVL.” “I (declare) that neither I nor anyone on
my behalf shall on any account, make a claim against you the purchaser, nor
against your legal representatives, with the reference to any point of this
sale.” TNV OVOVLUEVTIV may restore the beginning of the line.

2527  mlep MUdV EmeAevcOUEVOL GOl TN

@VoL [UEVT Kal €1¢] 10 dnuociov T iony kal undev [ocov f
TPAGC-1¢ KLpLow MG EV dNUociy Apxelw KoTaKeWEYN] those
proceedings against you the purchaser on our behalf, --- and to the public

treasury the like amount, the deed of sale to be none the less valid, as if
registered in the public archives.”

The reconstruction of these three lines depends on the close parallel
to P. Flor. 1, 96, 4, (337 AD); P. Coll.Youtie. II, (11l AD); Stud.Pal. XX, 72,
17, (271 AD); P. Lips 6, 14-16, ( 306 AD); CPR XVII a, 17, (321 AD); P.
Cair. Goods., 13, 12-14“ Eow Ot EmEAOwUEV,f Un BePolw 1 te
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£00d0g AKLPOg ECTW KAl TPOCATOTICW 1) O LIL]EP ELOV EMEAEL-
cOUEVOE COL T@ MVOL[UEV® 1) TOlg Tapd GOV Td. T& PACPT Kol
OTOVAULOITO. ETLTIUOV (G 1310V Y PEOG SIMANY TNV TIUNV KOl €1¢
10 dnuodcIov ThHY Loy kol undev fHocov 1) mpaolg Kupla Mg EV
ONUOC1W ApXeL® KATAKELWEYN.” “and if I make a claim or fail to
perform the purchaser, let such claim be void, and | or whoever make a
claim on my behalf shall pay you the purchaser or your legal representatives
in addition both damages and expenses, and by way of penalty on my part as
a personal obligation double the price, and to the public treasury the like

amount and non the less, the deed of sale is valid as if registered in the
public archives.”

27-28- mepl d¢ 1oL T0vTA 0DTWG OPBDCG [Kal KAADG

YivegBol EmepwtnOEvie MUOAOYNTAUEV. “Therefore, when
interrogated as whether this is rightly and properly drawn up, we have
assented.”

If the reading is right this reconstruction runs parallel with P. Cair.
Goods. 13, 15-16, Ttepl 0 TOL TaLTO 0DWE OPBDE KAl KAAWDG

yivecBou £mepmTnO(elg) OUOAOY(MNC).

In this line the verbs are modified to the plural case,
“ETMEPWTNOETEG DUOALOYNCAUEY” because the sellers are four persons.

- EMepWTNOEVTEG OUOAOYNioaey This formula is common in
agreements has a perfective sense as it appears from the context, “and in
answer to the formal question I gave my consent” . As late as 2" century
AD, the Romans used a contract made by formal question and answer
imposing a duty on the promiser only. It was the custom to add the
stipulation-clause to different contracts in order to submit them to the rules
of stipulatio. See, B. Mandilaras, The Verb in the Greek non Literary
Papyri, Athens 1973, p.164; 360 8340 n.3 ; § 900. Taubenschlag, The Law,
P. 396; The Oxford Dictionary of Byzantium, vol 1,0xford, 1991.

This formula is always followed by dating of this agreement, either by
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indiction. cf. P. Oxy. LVIII, 3954, r, 43, (Oxy; 611 AD); CPR VII, 18, 12,
(Herm. Mag.; 379AD) “EmepmtnO(£vTeg) OLOAOYOVL(UED). PoddL KE ,
N wdiktiovog.” , or it may be followed by consulate date cf. P.
Cair.Goods.13, 16 (341 AD) “ brartelog’ Avtwriov MapkeAAiLVOL

kol ITetpwviov ITpoBivov TdV Aaunpotdtwy”; Or by the
imperial date, cf. P. Lips. 6, 2, 18, P. Coll.Youtie 1II, 72, 15,
(281. AD)* (Etoug) € Tov kvplov huwv IIpbPov Zepactov” ;  or
might be followed by such declaration cf. P.Wisc. Il, 58, 19,
“ Titog ObaAréplog T'ouovdg OHOAOY® TEMPOKEVOL ALPMALY
Tamndertt 1o Oropydv] [Mor] Ev kwun Prradeldio oikidiov Ev
® LIOVALG” “Titus Valerius Gaeanus acknowledge having sold to Aurelia
Tapaeis the small house that belongs to me in the village of Philadelphia in
which there is a yard”. I think that the last parallel is more suitable and
agree with the remaining lines of the present document.

28- AbpnAia Anjuntpia  Eppov tov kot Ebdaipovoc.
“Aurelia Demetria daughter of Hermes also called Eudaimon”.

For Aurelia Demetria cf.Comment 1.4. | think this line is run parallel
with P.Wisc. 11, 58, 19, cf. the former comment.

The mention of Demetria in this line might be as a purchaser of
possession. This line seems to be a subscription of the agreement, which is
concluded by a quick view to the subject of this agreement. cf. P. Wisc. Il,

58, 21-22, “ALpnAia Tamdig Kol wg xpn(uotifw) YEyov[e €ig

UE 1 TpAo1lg O mpdK(erta).” “Aurelia Tapaeis and however I
am styled have received the deed of sale.”

29-  ].tov dvtov oLkomé dwve of all the buildings site”

The reading of this line is very difficult. If it is right, it might be, here
a description to the possessions, which had been sold to Aurelia Demetria.

It may be reconstructed from the information that was known before
from the same document itself as TV xpnotnplowv =wd]vtov (Koi)
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OLKOTESWV.
30- w]dik(tiwvog) poéva, obdevog dArov {n----

“ The indiction, without anyother?”

May be this line mentioned the indiction. Unfortunately, the number
of the indiction was on the lost portion.

The system of the indiction was occurring in fifteen-year cycle. It
related to taxation, which was already known from literary and legal
sources. For at least 15 years, namely between 279AD. and 312 AD., the
Roman government issued tax declarations annually, calling them
epigraphai or indictions. These declarations were grouped in five-year
cycle, with at least three such cycles occurring in 312. Then, it began the
regular use of fifteen-year cycle, the cycle where the length used ever after.
See Bagnall & Worp, Chronological System, p. 1.
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8- A part of a private letter
P. Cair., mus. C. G. 10614 8 X6.5cm.  Prov. Hermopolis 4™ A. D.

A medium brown Papyrus cut off on all sides. It is a part of a letter
consisting of clear 10 lines. There are traces of the head of two letters under the
tenth line. It is consisted of 11 lines. The script runs across the fibers. Two vertical
folds are still visible. There is a vacancy for + 1 cm. at the beginning of line 6. The
place of discovery is registered as coming from Al-Ashmunen, Ancient Hermopolis.
The verso can not be visible since the papyrus portion is glued on cartoon. It is
registered, as the verso is blank.

The handwriting is clearly written in medium sized cursive letters. It can be
compared with that of P. Harr. Il, 229, plate IV (Il1l AD) ; P. Oxy. 3106, (Il AD);
P. Charite 16, plate XVII (IVAD). based on paleographical ground the document’s
date is the end of the 3" century AD or the beginning of the 4™ century AD.

According to the text, the document may be part of a private letter. It is too
fragmentary to know either its sender or addressee. It talks about supplying with

some necessities &v]oykaimv ebmopelv. There is a mention of “a private land”
yn obolokn (1. 4), and “a meadow” 1O £X0g(1.6), and to tax income €£1c00PA.G
(1.8) may be concerning that land.

Since the text is incomplete, the subject of the document is uncertain. But it
seems to deal with agricultural matters that are related to a certain person who is
called Amazonius.

This name Amazonius is rare in papyri. When it exists, it always connects
with Amazonius father of Aurelia Charite Thus the sender might be Aurelia Charite
who has a known archives, and also has a great economical activity.

Amazonius was from the high official class. He was a former gymnasiarch and a
member in the Hermopolis senate BouvAn. K. Worp, Das Aurelia Charite Archiv,
Zutphen, 1980, p. 5; P. vind. Worp 8, 40- 43;
P.Charite13, 29-31 “Abpelia Xdprtt’ Apfal]wviov yvuvoacvopyh-covto
¢ yev[ouévo]u Bo vAgvtoL  Eppovndiemeg yoipt[v] (L.xoip-gwv) .
Sijpesteijn mentioned him at the new lists of the gymnasiarches. See P. J.
Sijpesteijn, Nouvelle liste des gymnasiarques des metropoles de I’ Egypte Romaine,
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Zutphen, 1986, p. 48, no d’ ordre 605& 611.

K. A. Worp in his article “T'evopevog Bouvievtng”, ZPE, 30, 1978, pp.
239-244, explains that this term yevouevog is referred to a person already
deceased. Since YeVOUEVOC, in principle, means “former”, having ceased to be,
“ex-" because the position of senator lasted until death. It was generally assumed
that the term yevouevog when attached to the title BouAgvtrig came to be applied
only to a person who are dead.

In fact, this Amazonius never appears living in the documents belonging to
the archives of his daughter. Her own activity, according to her archives, seems to
span about 320 to 350 AD. An imagination to Amazonius’s life can be done
throughout the few indications in his daughter’s archives and also throughout the
land registers of Hermopolis. See, P. Sijpesteijn, & K. A. Worp, Zwei Landlisten
aus dem Hermopolites , Zutphen, 1978. Therefore it is expected that his span was
before 320-350 AD.

Since Aurelia Demetria is considered the mother of Aurelia Charite, she
should be Amazonius’ wife, father of Charite. See, P. Charite 38, 4-5
“amd ToL BEUATOC LoV AnudiTicov T1] Buyatpt po[v] Xopitn”. He was
father of two daughters Aurelia Charite, as aforesaid, Euthion, and son Euthalios,
whose name is the same of Amazonius’ father. cf. P. Stud. Pal. XX, 85, 17; P.
Landlisten Il. 7ff. We met Amazonius himself in the land-registers of Hermopolis
as an owner of both dnuociag and WiwTik” y1 . See, P. Herm.LandL. II, VII,
94,

The dating of the land registers of Hermopolis has been a matter of some
conversations. For the accurate date of this registers see, R. Bagnall, “The Date of
The Hermopolite Nome Land-registers”, BASP, 16,1979, pp. 159-168. In which he
depends on the date of Aurelia Charite and her father Amazonius (275- 314/320
AD) to approve that the suitable date of this register is about 340 AD. For more
details see A. Bowman, ““ Land holding in Hermopolite nome in the Fourth Century
AD. ”, JRS 75, 1985, pp.137-155; R. Bagnall, Reading Papyri, Writing Ancient
History, London, 1995, pp. 76-77. In CPR 19 a, dated to the 7" indiction, Charite
borrows 640 talents for a month VmAAAyua of a property described as
“TNV EABOVCOV E1¢ UE ATTO KATPOVOULOC TOV ATOYEVOUEVOL OV TIOLTP
O¢ EMOLALY ET ‘apdddov dpovplov APBOC EV EEESPA KOl  KOTAYEOV
Kol ¥ optodnkn kol ppeato(g) £ omtng mAL[veov]. ” “The farm building
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which came to me from the inheritance of my deceased father, in the quarter of
West Fort, containing a porch, basement, barn and well of baked brick”. Sijpestein
& Worp in P. HermLandL. p. 17 seeks to show that 318 AD is the most likely date
for that document. But Bagnall in his article “The Date of The Hermopolite Nome
Land-registers” suggested that the date is 348 choiak (December) AD.

The similarity between the two (Amazonios), first, the father of Aurelia
Charite, the other who is mentioned in the present document, in the date and the
nation and the property may encourage us to consider that both of them is the same.

If this suggestion is right the present document may be an addition to the
archives of Aurelia Charite.

Recto:
Ju[  Jw[
Thlg oNG XPNOTOTNTOC[
T av]oykaimy bmopely O.[
].mov yn obolakn A[
5 Inv 8¢ oL u[€]tepol ye[wpyoi(?)
]. vac. dtoLhépel EAeL TOT[
Inp Anagoviog ma[
Jeg €lodopag kol Tpook.[
Juog Tuyydvw unte.[
10 ]mpoopwuaitl 3¢ To.[
Translation:
From line 2 ...your kindness. ..
to provide by necessities
... the estate land
...and our( farmers)
it belongs to the meadow...
...Amazonius
...the tax-income

...I do neither ...(nor)
...take care ...

Commentary:

2-1. ong xpnorétnTog|
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A mode of address, much like “your grace, kindness” as a honorific. It is
often found in a Christian context. It was an honor title, but it wouldn’t be kept like
military or administrative titles. G. Tibiletti, Le Lettere Private nei Papiri Greci del
Il e IV Secolo d. c., tra paganesimo e cristianesimo, Milano, 1979, pp.35-37; cf.
also BGU 984, 2-3, (IV A. D.) “ &ypa[ya TN xpnototInTt cov” “ 1 wrote to
your grace” ; M. Naldini, Il Cristianismo in Egitto, Lettere Private nei papiri dei
secoli 11-VI, Firenze, 1968, Pap. no. 41,
2¢.ypaJonv[o ]t Tpog Ty onv xpnloctotIntar” “to be written to your
grace.”

3-’ av]aykaiwy gbropeilv d.[

These necessities, which were mentioned, may connect with the private land
yn obowakn on I. 4, or may concern providing with farmers, cf. 1.5
oL u[€]tepor ye[wpyol. i.e. A contract for cultivation of a land on joint
tenancy specified that one of the partners would provide a yewpyéc. cf. SB

7474,12,( 254 AD) ; A. Johnson, & L. West, Byzantine Egypt: Economic Studies,
Princeton, 1949, p. 26.

In one of the contracts between the adscripticus and the landlord, the farmer
acknowledges the loan of some farm equipment, such as a part of a mill or of a
water wheel. In all these loans, however, it is obvious that the proper functioning of
the mill or the water wheel was as much to the interest of the landlord as of the
tenant. It is not unlikely that the contract was made to avoid any dispute about the
ownership of this piece of machinery, which might arise on the termination of the
lease. cf. P. Oxy. X1V, 1982, 497AD; A. Johnson, Egypt and the Roman Empire,
Ann Arbor, 1951, pp. 99-100.

At Oxyrhynchus in 137AD., a vineyard and reed-plot were leased for four
years. The lessor providing 5 oxen and 3 steers for irrigation and advancing 3000
dr. for building a new waterwheel; paying public taxes and getting half the
produce, plus 50 keramia of wine and 100 one-obol cheeses. The lessee got lodging
free of rent and paid for half the irrigation-work, half of the fertilizer. cf. P. Oxy.
IV, 729; See, J. Lindsay, Leisure and Pleasure in Roman Egypt, London, 1965,
p.268.

In 239 AD. Aurelia Demetria leased out a vegetable plot of one aroura for
three years. Her tenant was to pay an annual rent of 100 drachmae. The major
contribution that this tenant made consisted of labor, as the landlord was to provide
an ox as well as other material used for irrigation. cf. P. Flor.l 16; D.P. Kehoe,
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Management and investment on Estates in Roman Egypt During The Early Empire,
Bonn, 1992, p. 131.

4- yn obowakn The ousiai were long understood as closely parallel to the
Ptolemaic dwpeai, revocable gifts from the emperor to his favorites. See J.
Rowlandson, Landowners and Tenants in Roman Egypt, The Social Relations of
Agriculture in the Oxyrhynchite Nome, Oxford, 1996, p. 55. Parassoglou argued
that there is a fundamental difference between the ousiai and the Ptolemaic
dwpeat, the latter were temporary grants, held at the pleasure of the king. Whereas
there are no firm grounds for supposing that the ousiai were anything other than the
Private Property of their holders. The gradual acquisition of these ousiai by the
emperors was the result, not of the revision back to its owner of a temporary grant,
but of the general tendency for the emperors to receive inheritances from
prominent Romans, by unscrupulous means, if their wills had not been sufficiently
generous. See G. Parassoglou, Imperial Estates in Roman Egypt, Amsterdam,
1978, pp.5 ff.; Rowlandson, Landowners, pp.55-56.

Parassoglou’s view that the individual holders of Ousiai purchased them,
rather than receiving them by gift, has not found favor, although his dissociation of
the ousiai from the Ptolemaic dwpeail has been more widely accepted. See
Parassoglou, Imperial Estates, P. 42; Rowlandson, Landowners, P. 56.

Rathbone argued that the Ousiai were from the start part of Augustus’
patrimonium, from which he granted grace-and-favor estates to friends and

relatives, consciously modeled on the dwpeai of the Hellenistic kingdoms. See
Rowlandson, Landowners, p. 56.

During the revolutionary period of the 3™ century Diocletian introduced
some changes. The ancient classification of crown, hieratic, and ousiac land
persisted as late as 332 AD. Afterwards this classification disappeared in one way
or another, between that date and the recording of the land-registers of Hermopolite
Nome. At Hermopolis all lands changed its nomination. The private land became
101wtiKn, the public land became dnpocic, and the municipal land became

moALTiKN. See Johnson & West, Byzantine Egypt, p. 40.
5 - o1 u[€]repor ye[wpyoi?)

The possessive pronouns are generally equivalent to the possessive genitive
of the personal pronouns. Here it may be restored as ye[wpyou since the text
related with land. Some of the obookn) Y1 was farmed in small-scale farmers,
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who might be described as depociol or obolakol yewpyol. Farmers could
receive seed loans from the villages c1toAOyot on the orders of the strategus cf. P.
Oxy. XVIII, 2185. Sale contracts sometimes guaranteed that the object was free of
georgia of royal and ousiac “ATO YEWPYLAG PACIAIKNG KAl OLCIOKNG.
Rowlandson, Landowners , P. 57.cf. P.Oxy., Ill, 577.

6 . Vacate dtapEpel EAeL TOT[

This line begins with a trace of a head of a letter then vacates about 1cm.
There is a mention before to an ousiac land. In this line there is another mention of

a meadow £Ao¢, which may be a part of the aforesaid ousiac land.

€A0o¢ is a meadow. The meadow is mentioned through papyri several times.
As the present papyrus belongs to Hermopolite Nome, the suitable parallel to the
meadow in Hermolpolite Nome is BGU XII, 2152, r, 7, (Herm; VAD)

“tv 1 &Ae[1] mepl mpakto[plioy Thg abing

K®O[UNG]” “ In the meadow near the office of the practor of the same
village” The mentioned village in later parallel is Thynis cf. L. 3 of the same BGU
XIl, 2152, 3 “&]mo kodung O0lvewg t[ov Epuo]umoritov

v[opov]” “from Thynis village of Hermopolitan Nome”. Cf. also BGU XII,
2155,8, (Herm.; 481AD.) “Ev T® &AEL TN ADLTNG KOUNG ~ it seems that the
intended village here also ®0vig. CPR V, 16, r, 9, (Herm; 486 AD ) confirm the
aforesaid “Ev T EAgL mePL OVVWY” “in meadow near Thynis.”. but in P.Charite
8, r, 13, (Herm.; 348 AD) another meadow appeared in another place of
Hermoplotite Nome, “EV 8¢ T® £Ael ML TN Nekpikng dSudpv[ylog” « in
the meadow of the Corpse high”. There is no explanation to the place of this
meadow more than it is part of Corpse high. The publisher intend to edit
Nexpikng beginning with capital letter as it is known place, but he comment that
this is the first time for this place to be attested in documents. It seems that there
are many meadows in Hermopolite Nome in different cities.

7-Inp’ Apaoviog,

The reading of the first letter is uncertain. The traces of the letter seems to be
read as yi, 7 or 1 but the manner of the writer in writing either 7y or 1 is different,
cf.yinynl. 4;mwinl. 4; 6, 8. so the other possibility is to read as m cf. the shape of
M in 1. 5 looks similar to this in the present line. So this line may be restored as
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not]np’ Apaoviog.
This name Amazonius is rare in papyri, cf. the introduction.

8 - gL1odopd.g this tax-income may connect with yn obolokt) which is
mentioned in |. 4 of the text. In respect to taxation, private land differed from
domain land chiefly in that, the former paid at a fixed rate determined by the
provisions of the original grant land. The private land almost invariably paid its
land-taxes in wheat, because Roman government for the anonna used these
revenues. See S. L. Wallace, Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian,
Princeton, 1938, pp.12-13; A. Bowman, The Town Councils of Roman Egypt,
Toronto, 1971, p.76.

-mpook.[ There is no evidence to restore this word, or to determine if these
letters form one word as TPOCKATABAMNU, ATOG, sums paid to make up a
deficiency in the revenue. Or two words consisting of: the preposition tpd¢ and
another word beginning with “x” followed by unreadable letter.
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9- A fragment of a private letter
P. Cair.,, mus. C. G. 10454 85X 7.2cm. Prov.Unknown 4™ A D.

This papyrus is a part of a letter in 10 lines. Unfortunately, it has been cut
off on all sides except the left one which has a margin measures 5.0 cm. The script
runs parallel with the fiber. Four vertical folds can be visible. The broken partition
of the document at the right hand side runs with the position of the fourth fold. The
cut in the bottom of the document becomes regular. The provenance is unknown.
The verso is blank.

The handwriting is cursive. , it is similar to the fourth century AD cf. P.
Charit. 19, (Herm; IV AD).

The document seems to be a fragment of a letter. Since the beginning of
this letter is lost the names of either the addresser or of the addressee are unknown.
The purpose of this letter is not clear. There are statements as
‘TteEPL TOL KAVONALOV® ‘concerning the pack ass’ and ¢ EAGLOVL XPLTTOV *
anointing oil’. This letter is dealing with a transportation of a quantity of an
anointing oil on pack ass.

Recto:
le.. [
TIOAAO.G YOp ETL .[
nKig buag gu.[
LUTY TEepl TG L[
5 1o o cov TEKVA Ko L[
uot Teppovdy kol Tow kol
Kol Awpwbeor kol ta ediof
Kol Maplaw kol ta Tedior o[bTng
TEPL TOV KovONALoL of
10 kol EAciov ypLoToL E[

Correction:
L.7- 1. AwpbBeov ; madia. 8- l.maidia

Translation:
From line 4...for you concerning of...
...your kids and...
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..(salute?) Termouthis and Isis and ...
...and Dwrotheos and (his?) children...
...and Maria and (her?) children...
...concerning the pack-ass ?...

...and ..of an anointing oil ...

Commentary:
2 - TOAAOLG YOp ETL[

This line is too short to have a suitable parallel. It may be resemble to P. Oxy.
XLIIL, 3065, 4 “ fid1 TOAAGG ENLCTOAG DUV EYPAWYA.... ” “I wrote already
to you many letters”. Therefore, this line may be restored as
“TIOAAGLG YO EMLOTOAAG DULY Eypoyar” “for I wrote many letters to you”

3 -mxig buag gv.[

Inxic It is not clear if this suffix is a part of a noun; or a verb with the
second person singular with the common interchanging “v” for “ €1”. If this
suggestion is correct, it may be restored as proper name like Bnjkig, O. Amst. 9,1,
7, CPR YV, 39847, 21, 473; XVIIA, 3, ii, 17; P. Cair. Preis. 38, 17. IToupnxig cf.
O. Stras. 183; 569, 15; P. Lond. IV, 402, r, 16. ITa.pnxig cf. PSI VII, 819, r, ii, 4
ApmeBnkig cf. P.Warr. 13, r, 4. in this case the text might be run as £y ( the
addressor) kol Bnikig( or other else) buag ebyoduedo. . etc.

The rest of this line may be restored as buog by [6ueba cf. P. Chr. Mitt.
196, 14; CPR V, 23, 1, 16; VII, 14, 7; XVII, 2612, 13; ...etc. The reading of the last
letter is uncertain. The trace of it does not exactly look like 7, another restorations
could be considered as €boryel LSJ s.v. ‘to be pure; holy’ cf. P.Cair.Mas. Il
67170, 18; ebAoynoal LST s. v. ‘to bless’ cf. P. Kell. 63, 29.

4 - DUV wepl thg.[ This line may run as P. Ant. 1l, 96,
17 “ypdypoil LUL[V] mepl (the subject which the writer desires to inform.) ” ; P.
Apoll. 19, 6 “ypdy® LUV Tt[epl TOVTOV.”

5-ta T ooV TEKVA K[a]i[

This line may be restored as PSI VI, 972 (Oxy. 4" AD) |4,
aonalopot T dBackavtd cov tékva..” “I salute your children ,free from

envy,”
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An attributive adjective, which qualifies a noun with the article commonly,
stands between the article and the noun. Sometimes the noun itself may have
another article before it. See W. Goodwin, School Greek Grammar, London, 1956,
8142. Therefore this line may run as aonalopot

0. APACKAVTO TA GOV TEKVOL.

There are various adjectives, which may be suitable to restore this phrase as
YALVKOTOTO; OLAtato ; &yontntd cf. Tibiletti, Le lettere private, pp. 43-46;
Koskenniemi, Studien Zur Idee und Phraseologie, p. 103.

6 - po Teppovby kol Tow k[ol

This line may be restored depending on lines 7& 8, if the writer followed the
same way, to salute certain persons with their kids kot ta wocidio. for -poct
verbs of salutation like ebyouat; &omalopot ...etc. may be sited in the
beginning of this line. Such phrase is used very frequently in familiar letters. The
briefest form consists of the verb only and the name of the person saluted.

This line may run as domolopan Teppovby kol Tow
k[al to madian ocbtov. If both Termothis and Isis were couple, the suitable
pronoun, in this case, might be acbtwv. But if the above mentioned to. Tadio
belonged only to Isis, then the suitable pronoun might be abTnc.

-TeppovOw For the various forms of this name, see Preisigk, Namenbuch;
Foraboschi, Onomasticon Tepuovdig; Oepuovdig; TepuovOiog ...etc. cf. P.
Ross.Georg. 1, 28(1VV AD.); P. Petr. I, 28, ii,2; SB1, 42 .. .etc.

-"Iow It is a widespread name of an Egyptian goddess. It still mentioned in
the Greek papyri till the 7" century AD. cf. Stud. Pal. XX, 231, v, 1 (VI-VII AD);
Preisigk, Namenbuch; Foraboschi, Onomasticon; H. Brugsch, Sammlung
Demotisch-Griescher Eigennamen &gyptischer Privatleute aus Inschriften und
Papyrusrollen, Berlin, 1851, pp. 30-31.

7 - kol Awpddbeov kol Ta mediaf

This line may be restored as ta media[ abtov unless if the writer
mentioned to a feminine name, before the name Dorotheus, if he spoke about
couple as the aforesaid supposition in I. 6. In this case the restoration of
to medio[ may be ta media[ abtwv. | think this suggestion is accepted
comparing with the precedent line.
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He precedes clearly the male name followed by female name in I. 6. But here
in |. 7 it seems that he may forward the female name. If it is correct | consider he
forward the name of interest to him first, then the other part of the couple.

-Awpwbeov (.AwpbdBeov )The confusion of ‘o’ with ‘@’ indicates that the
sounds originally represented by these symbols, became identified in ‘o’ after the
loss of the quantitative distinction. This identification came about elsewhere in the
koine by the beginning of the Roman period. cf. F.T. Gigniac, , A Grammar of The
Greek Papyri of The Roman and Byzantine Periods, vol. I, Milano, 1975, p. 277.
cf. P. Heid. VII, 406, r, 2; P. Osl. 1ll, 162, v, 18; P. Stud.Pal. VIII, 706, r, 3.

This name AwpdBeov is mentioned, both in Preisigk, Namenbuch and
Foraboschi, Onomasticon cf. P. Oslo Ill, 162, r, 1; P. Oxy. Il, 250, r, 9; X1V, 1684,
r, 15; XXXVI, 2777, 5; P. Pinc.l, 64, r, ii, 5; P. Vind. Tand. 18, r, I, 11,... etc.

7 - media (I. modial) Interchanging, resulting from pronunciation,
frequently occurs. The spelling variations found in the papyri through both Roman
and Byzantine periods are analyzed to determine, as accurately as possible, how the
writers of the papyri actually pronounce Greek. One of the most frequent
interchange in the papyri is the interchanging of o for €. Gigniac, A Grammar,
vol. I, p. 57; 192. cf. P. Ross.Georg. IIl, 10, (IV-V AD), Il. 10-11 ,
[Tave][dp UMY THY YUVEKOQY (l.yvvaiko) TToupy-
ovtiov kol To me[dia (I. modia) av]tng; P. Lond.ll, 416, (Ars. 346AD), I1.4
ff. donmd{owpot (L.aomdlopal) ta media (lL.wodia)

OOV TOAAQL.

8 - Mapilav : Mapio or Mapidp is a Jewish name cf. Preisigk,
Namenbuch and Foraboschi, Onomasticon.

9- mepl 10V KaVBNALoV Of

KovBNAL0¢, pack ass; ass. It is mentioned few times in papyri. The meaning
here does not seem clear. cf. P. koeln. VII, 318, 11. It seems that after long
salutations, which may be extended to four lines or more the writer start to the
purpose of his letter. The subject seems to relate with a cargo on pack ass. This
cargo probably concerning the mentioned EAaiov yp1gTov in L.10

10 - kol EAaiov xprgTov & [ “and anointing oil (?number) [sextarius.”
This line may be completed as P. Bad. IV 54, 8, (Herm; V AD)
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“EAaiov xpnoTov E(Eotat ) EV” “60 sextarius of good kind oil” P. Ryl. IV,
629, v, 5, 354, “ELalov xpNoTov E(Ectov) o \” “one sextarius of good kind
0il”; 639, 1, 6, 96, (Herm; IV AD) “EA010v pNGTOL E(ECTNG) AU/ .

Sextarius is a liquid measure of variable capacity used here for measuring a
kind of oil its capacity is 1/6 ovg. cf. T. Lewis& ch. Short, A Latin Dictionary,
s.v. sextarius: the six part of a measure, as a liquid measure, the six the part of a
congius (xovg). The sextarius is encountered for the first time in Roman Egypt,
more especifically in the 2™ or early the 3" century AD. cf. S. Daris, Il Lessico
Latino nel Greco del’ Egitto, Barcelona, 1991, s.v.; N. Kruit & K. A.Worp,
Metrological notes on measures and containers of liquids, Archiv fir
Papyrusforschung 45, 1999, P. 111.

In the early Byzantine period the replacement of petpnrtal , xovg and

KOTOAOL by the Roman sextarius is completed, and by the end of the fourth/
beginning of the fifth century the sextarius is in use as a measure for various
liquids. See Kruit& Worp, “Metrological notes on measures” , p. 119-120.
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10- Receipt
P. Cair. mus. C. G. 10746  10.8 X 7.1cm.  Prov.Hermopolis 7" A.D.

This is a medium brown papyrus. It is cut off regularly on all sides except
the right one. There is a free margin of 0.8cm at the top; 0.4 cm at the left-hand
side; 6.1 cm at the bottom. The text runs along the fibers. Two vertical fold lines
could be visible as well as three horizontal fold lines. This papyrus suffers several
worm-holes. Guessing of the missed letters could not be done exactly, because of
the abbreviated way, which was used by the writer.

The scribe has abbreviated some words either by an oblique stroke at the end
of the word cf. 1.5 yi(vetanl); x(epdtia) or by extension of the last letter of the
word in a very long stroke as the letter ‘U’ in 1. 6 @€0dWPO™V’

The date is mentioned as the twelfth indiction, see I. 4
dwdexkdtng 1(v)d(1ktiovog). The handwriting is similar to the seventh century
AD. cf. P. Mich. XIIlI, 665, (Aphrodito; 613-641 A. D); P. Minch. I, 133,
(unknown; 6-7" A. D).

There are five probabilities of the twelfth indiction falls in the 7™ century
AD. 608 AD; 623AD; 638AD; 653 AD or 668 AD. cf. the synoptic chronological
table in R. Bagnall & K. A. Worp, The Chronological Systems of Byzantine Egypt,
Zutphen, 1978,pp. 92-94; Chronicon Paschale 284-628 AD, Eng. trans. Michael
&Mary Whitby, Cambridge, 1989, pp. 147; 166.

This document is a receipt which is distinguished with the monogram fboth
in the beginning and in the end of document. Perhaps, this receipt is payment’s
taxes, see LI. 3-4 TV A (AwV) TEA®Y 1Vd1KTioVOE,.

Recto®

(%) 1t is difficult to read lines 2-3. I consulted some scholars such as Profs. K.A. Worp, A.
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T OEJWK(EV) Hov[
KOHUGL Y, 01G Op[
B k(o) TV A (Awv) TEADY D[(TEP)
dwdekdtng 1 v)d(1ktiovocg) kep[ (A TI)
5 técoopa yi(veta)k( epdtia) & p( dva)
IMovAo[g]
€ Beodwpot

Translation:

Mon|[ ]hadgive....and the other taxes concerning the twelfth indiction four
keratia become 4 keratia only (signed by) Paulus son of Theodorus.

Commentary:
1- 3¢dwk(gv) pov[

This fragmentary line has various probabilities to be restored. The Superficial
restoration is p6v[ov means only. The other probability that verb d£dwk(ev) is
usually followed by a name of the person who d¢dwx(ev) . cf. P. Ant. Il, 90, r, 1,
(Antinoopolis, VII) “d¢dwkey dorpaup(wv) Kdotov”; P. Cair. Mas. lll,
67325, vii, r, 8, (Aphrod; 539-545 AD) “ J&dwk(e) KopvmAelog
durav(twoéov)” ; P. Flor. III, 298, E, 72, (Aphrod; VI)“d&3wk(gV)
Agl[6]oKkopog’ ATTOAA®TOC”.

For the expected names which may be restored in this line beginning with
pov[ : Movtdvog cf. BGU VII, 1662, 4, (Philad; 182AD); Movipig cf. BGU XI,
2074, v, 1, 7, (Herm; 286/7AD); Mova&ig cf. CPR X, 38,1, 1, (Herak; 420 AD) ;
Moviuocg cf. BGU XI, 2101, 1, 1 (Philopator; 209 AD) or another else.

Another probability that pov[ could be expanded into povoctnplov.
Unfortunately, there is no parallel to povactiplov given in such receipts. On the
other hand, there is a parallel to an ecclesia’s receipt cf. P. Grenf. Il, 95, 1, (VI-VII
AD) “3£dwKeV EKKA(NC1) ATOAAWYOG €1¢ AOYOV AVvav@Y” « the church
of Apollon had given to the account of the annona”. and if the church can give
something, the povaictnprov should also be considered as able to give something.

Hanafi, R. S. Bagnall and others, who did their best to review my reading of these
lines. Unfortunately, they described this text as an enigmatic piece.
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cf. also P. Lond. I, 1072, a, 2, (Herm; VI AD) “f &yi(a) T(ov)
B(e0)v ExkAn(cia) Epp(ov) m(drewg) d(1) N.N d&dwk( ) (Lmep)
g]kdop(1wv) Kopm(®V)...etc. the holy God’s church of Hermopolite Nome N.N.
.(the representative) has given for the ekphoria (taxes in kind) of the produce.”

uov[ could be the title of the person who has givendédwxke, it may be
restored as Movdyog as P. Laur III, 110, 4, (Herm; 615 AD) “ dédwk(eV)
Mla]yiotwp”.

I must confess that | could not assert which probability is more convenience
since this piece of text has not a close parallel to help me getting better view.

2 - Kopudxotg op[

This line is the enigmatic part of this fragmentary text. There are some
difficulties to have a convenience explanation to this line.

First one could read ko clearly then uncertain letter might be u; € or B
These letters might form a word like koupa, otog means a piece of coin. In this
case the letter coming after the extended ‘0.’ might be ‘¥’ stand for i.e. “ypvciov’.
“koupa(ot) y(pvoiolg) olg With the golden pieces which...” Unfortunately,
there is no parallel to confirm this suggestion.

This kou- may be a part of the name of the tax collectors, such as
Koupoédog, Kouwvog, Kopowvdg or any other name else.

3- B’ k(al) Tov dA(Awv) TEA®V D[(TEP)

The reading of this line is uncertain. One could recognize a letter, which
seems to be ‘B’ with a longish horizontal stroke connected with the next letter,
which seems to be ‘x’. This ‘K, 1o also extended and connected with a readable
article t@v. Then the ink became faded. The first ‘B’ might be stand for the
number 2, and this number may be related to the previous line. And the ‘K’ stands
for k(o).

I tried to read the rest letters as I could see ‘A’ then an abbreviated sign

looking like /. This may be an abbreviation word is &ALV in genitive case
according to the previous article. Then I could read ‘fau’ and uncertain ‘epsilon’.
Then a letter, which looks like as ‘/amda’ all of them form a prefix of a word
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‘tel’. The rest part of it falls in a lacuna. So, it is difficult to read it, but it seems
grammatically in the genitive case. The word might be teAwv. | think that the last
upsilon with an oblique stroke is an abbreviated sign for LIEP.

In the Byzantine period the main burden of taxation was the embole and the
subsidiary charges. These were the taxes on land paid in money. In addition there
was the annona for the army and officials paid either in kind or in money. see A.
Ch. Johnson& L. West, Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton, 1949, p.
297.

4 - dwdexkdtng 1( v)d(1KTLOVOQ)

The common form of the abbreviation Lvdiktiovog is to write the first three
letters then to abbreviate the rest of the word as follow wd(1ktiovog). In this
document the writer used another way of abbreviation, according to which he
wrote only the first and third letters and abbreviated both ‘V’and the rest of the
word: 1(v)d(1KT1ov0og).

For such abbreviation form to indiction 1(v)d(1ktiwvog). See P . Princ.
I, 92, 3, ( unknown; 6" 7" AD); P. Lond V, 1864, 3 (Oxy; 642 AD)
dwdex(d)T(Ng) T (V)d(1KTioVOC).

4-5-xep (dtia) TEcoOpA Yi( VETOL)

As a result of the currency reform of Diocletian, a uniform system of
coinage was adopted for the whole Roman Empire. The standard coin was the
solidus of 4 grams=0A0KOTTLVOG Or VOULCUA TIOV, which was subdivided into 24
carats of 1/6 gram of gold, each one=xepdtiov. cf. P. W. Pestman, The New
Papyrological Primer, Leiden, 1994, P.47.

Such abbreviated formula is common in such receipts cf. P. Lond. V,
1740,3(Herm;VIIAD),

“ITpcdTng ALK TIOVOG Y PLCOV KEPATIA TECCOP, Y1 (VETAL)
xp (VooV) K(epdTia) & pbVAL.”

It runs parallel with CPR VII, 29, 2; 9 (Herm; 608/9), a receipt for the
annona of the dwdekdtng wd(1ktiovog); SB XVI, 12492, 16 (Herm; 638);
13016, 6 (Ars; 638); CPR VIII, 71, r, 4 (Ars; 641AD); P. Lond. V, 1864, 3 (Oxy;
642AD); Stud. Pal. VIII, 1151, 4(unknown; 642); SB XVI, 12481, 4 (Ars; 668);
T. Varie VIII, 1151, 4, ( Oxy ; 669) a receipt, which dates back to
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wd(1kTL)0(vog) dWIEKATNG.

5- ITavbAo[g] One may be reckon of an abbreviated verb like ctotyel or
ceonuelouot cf. BGU 1V, 1020, 17, (Herm. Mag. VI-VII AD) “ Abp1(A1og)
ABpadpt dor(BAppmvog) ctouyel” ; BGU XIl, 2192, 2-3, (Herm. Mag.; VI
AD) “ Took drotk(neng) otory(el) d¢ mp(dxerta)”. BGU 1V, 1090, 1, 9,
(Herm; 280/6AD) “ kA (at0310¢) N€apy0¢ CECTL(ELWUAL)”.

This receipt seemed to be signed by Paulus son of Theodorus.

6- @€0dwpo| ] the reading of this name is clear. A horizontal stroke can be
observed above the last two letters po. Perhaps this stroke forms a flat upsilon.

This proper name ITavvAo[g] Beodwpo™v’ is mentioned both in Preisigke,
Namenbuch; and Foraboschi, Onomasticon. cf. BGU II, 586, 3 (Ars; 324 AD);
P.Gen. |, 15, 1(Ars; 323-642 AD); P.Ryl. IV, 702, v, 1(?; IV AD); P. Wuerzb, 20,
4 (Herm.Mag; 642 AD). It is regarded that the last parallel is not only
corresponding with the suggested date of the present document (P. Cair.10746),
the seventh century AD, but also with the place of discovery of the present
document. This may encourage us to say that ITarOAog Be0dwpov who appeared
in P. Wuerzb, 20, 4 (Herm; 7" —8" AD) may be the same person mentioned in our
document, or perhaps,it is just a similarity in names. In P. Wuerzb, 20 (Herm; 7"-
8" AD) Arabian authorities have demanded from the inhabitants (or at least from
some of them) a statement of the taxes which they were paying. Such a statement
consisted of a list of taxes and amounts paid.

An epsilon could be observed before the name ®godwpol | have no certain
explanation of this epsilon, but what | have is just a probability. This epsilon may
denote the profession of this Paulos. cf. P. Gen. I, 15, 1, (Arsinoite 323-

642AD)“TIaVOA® Y PLCOYO6W VI® Oe0dhpov &Td TNG

" Apcwortav.” “ Paulus the goldsmith son of Theodwrus from Arsinoite.”
also P. Oxy. LVI, 3874, 2, 29, (Oxy., 345 AD), “©Og0dwpy ETYLEANTN
BaBuA®mvog.” “Theodorus the epimeletes son of Babulon.” According to the
aforesaid our sentence might run as follows: IToOAOG E(TLEANTNC)
O£0dWPOovL.

This epsilon can not be considered as an abbreviation to V10¢ since there is
no parallel, which might confirm this suggestion. So, one must search for another
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idea to solve such enigmatic epsilon.

This epsilon may stand for £ypanya. that Paulus might wrote on behalf of
Theodwrus. But the common formula is, cf. P. Osl. I, 37, 22-23,
“AbpnAtoc AANOTLOg Eypayor Lep abTo[V]  AypopUdTOV”. Therefore
this suggestion is also somewhat inconvenience as well, as the exit of this epsilon
by this way.
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Plate no 1

P. Cair. Mus. C.G. 10709
A Private Letter 1" AD.
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Plate no 11
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2~ P. Cair. Mus. C.G. 10499
Repayment of Deposite 2™ AD.



Ten Greek Papyri from Cairo Museum

94



Ten Greek Papyri from Cairo Museum

Plate no I1I

3 - P, Cair. Mus. C.G. 05
An official document 3™ AD
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Plate no IV

97

- P. Cair. Mus. C.G. 10643
A fragment of a Receipt 4™ AD
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Plate no V

4= P. Cair. Mus. C.G. 10513

A Datitinn A AT
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Plate no VI

£ - P. Cair. Mus. C.G. 10490
A petition 4" AD
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Plate no VII

- P.Car. Mus. C.G. 10514
Agreement of sale 4™ AD.
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Plate no VIII

9 - P. Cair. Mus. C.G. 10614
A private letter 4™ AD
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Plate no [X

4. P. Cair. Mus. C.G. 10454
A private letter 4™ AD



Ten Greek Papyri from Cairo Museum 108




Ten Greek Papyri from Cairo Museum 109

Plate no X

{d- P. Cair. Mus. C.G. 10746
A Receipt 7" AD.
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